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Se il mondo dello sport trasmette unità e coesione può 
diventare un alleato formidabile nel costruire la pace” 
queste le parole di Papa Francesco che mi permetto 
di usare come preambolo per questo saluto a voi. In 
questa dichiarazione c’è l’essenza del vostro torneo 
nel quale si fondono i valori dello sport, del rispetto, 
della socialità e della comunità. L’internazionalità del 
Torneo della Pace è l’ulteriore tratto rilevante che lo 
rende a ogni edizione sempre più distintivo e ricco 
nei significati non solo sportivi, ma umani, educativi, 
di inclusione e coesione. Non voglio soffermarmi sul 
livello tecnico che vedremo in campo, alto, altissimo, e 
che lancerà sicuramente qualche giovane nel mondo 
dei grandi del calcio professionistico, ma su quanto 
questo evento sposi la missione della Lega Nazionale 
Dilettanti, che condivido ed è anche uno degli obiettivi 
che mi sono prefissato nell’esercizio dell’incarico 
ricevuto dal Presidente Meloni, con l’affidamento delle 
deleghe per lo sport e giovani: la crescita dello sport di 
base, senza il quale sarà sempre più difficile “alimentare” 
il vertice e, soprattutto, contribuire al benessere 
sociale. A questo si aggiungono i valori di un torneo 
che, soprattutto in questo momento, si fa portavoce di 
Pace. Il calcio è cultura, amicizia, rispetto, reciprocità, e 
il luogo dove si cercherà di buttare in rete quel pallone 
mette il sigillo finale al messaggio di solidarietà che 
questo torneo porta con sé. E sottolineo anche il 
valore della “casa” del Torneo, la meravigliosa Umbria, 
territorio che conosce bene il sacrificio, la solidarietà, 
l’inclusione, un simbolo di rinascita e di cooperazione. 
Ringrazio profondamente la Lega Nazionale Dilettanti, 
il Comitato Regionale Umbria FIGC-LND, il comitato 
organizzatore e tutti coloro che si stanno prodigando 
affinché questo evento possa svolgersi nel migliore 
dei modi e lasci un’impronta profonda nei cuori di chi 
ha partecipato. L’importanza di eventi come questi va 
oltre il risultato finale, perché ritengo che l’atmosfera 
che si respirerà in campo contribuirà alla crescita di 
relazioni ed esperienze che si svilupperanno affinché 
si trasformino in armonia tra i popoli e le nazioni. In 
bocca al lupo a tutti i ragazzi, con l’auspicio di vederli 
giocare, divertirsi e sorridere nel rispetto delle regole 
e del fair play.

If the world of sport transmits unity and cohesion it can 
become a formidable ally in building peace” these are 
the words of Pope Francis which I take the liberty of using 
as a preamble to this greeting to you. This declaration 
contains the essence of your tournament in which the 
values of sport, respect, sociability and community 
merge. The international nature of the Torneo della Pace 
is the further relevant trait that makes it increasingly 
distinctive and rich in meanings not only in sport, but 
also in human, educational, inclusion and cohesion with 
each edition. I don’t want to linger on the technical level 
that we will see on the pitch, high, very high, and which 
will certainly launch some young players into the world of 
professional football greats, but on how much this event 
marries the mission of the National Amateur League, 
which I share and which is also one of the objectives 
which I set myself in the exercise of the office received 
from President Meloni, with the assignment of proxies for 
sport and young people: the growth of grassroots sport, 
without which it will be increasingly difficult to “feed” 
the top management and, above all, contribute to social 
welfare. Added to this are the values of a tournament 
which, especially at this moment, is the spokesperson for 
Peace. Football is culture, friendship, respect, reciprocity, 
and the place where you will try to throw that ball into 
the net puts the final seal on the message of solidarity 
that this tournament brings. And I also underline the 
value of the “home” of the tournament, the wonderful 
Umbria, a territory that knows well sacrifice, solidarity, 
inclusion, a symbol of rebirth and cooperation. I deeply 
thank the National Amateur League, the Umbria FIGC-
LND Regional Committee, the organizing committee and 
all those who are doing their utmost to ensure that this 
event can take place in the best possible way and leave 
a deep imprint on the hearts of those who participated. 
The importance of events like these goes beyond the final 
result, because I believe that the atmosphere that will 
be breathed on the pitch will contribute to the growth 
of relationships and experiences that will develop so 
that they transform into harmony between peoples and 
nations. Good luck to all the boys, with the hope of seeing 
them play, have fun and smile in compliance with the 
rules and fair play.

IL SALUTO
del Ministro dello Sport

Andrea Abodi
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Giocare in nome della fratellanza vuol dire 
consolidare l’importanza di uno dei valori su cui è 
fondato lo sport e promuoverne l’essenza in modo 
tangibile. Il Torneo della Pace, giunto all’ottava 
edizione, è uno straordinario vettore di ideali che 
rappresentano - in modo plastico - quel linguaggio 
universale capace di annullare le distanze e di 
superare ogni diversità in nome della capacità 
aggregativa e inclusiva del nostro movimento.
La manifestazione calcistica Under 16, aperta a 
realtà agonistiche provenienti da tutto il mondo, 
riveste un significato di rara efficacia, soprattutto alla 
luce del particolare momento vissuto alla luce del 
conflitto in Ucraina ed è motivo di grande orgoglio 
annoverare la partecipazione della compagine di 
categoria del Paese invaso, nonché quella di un 
club proveniente dalla città di Leopoli, come vivida 
testimonianza della forza che sa esprimere il mondo 
che ci pregiamo di rappresentare quotidianamente.
Sono sicuro che l’evento costituirà un’imperdibile 
occasione di crescita in nome del confronto e della 
possibilità di mettere a sistema gli insegnamenti 
recepiti attraverso una competizione sana e leale. 
In palio non c’è solo la gloria ma il trampolino per 
costruire un percorso personale ed educativo 
all’insegna degli esempi virtuosi mutuati dentro e 
fuori dal campo.
A nome personale, e del Comitato Olimpico Nazionale 
Italiano, rivolgo il più sincero ringraziamento al 
Comitato Regionale Umbria FIGC-LND, a chiunque 
abbia contribuito all’organizzazione del torneo, 
indirizzando un sentito incoraggiamento a tutti 
i giovani che si confronteranno in campo, con la 
certezza che sapran o onorare le aspettative e 
regalarsi una grande pagina di emozioni con vista 
su un fut o da protagonisti.

Playing in the name of brotherhood means 
consolidating the importance of one of the values on 
which sport is founded and promoting its essence in 
a tangible way. The Tournament of Peace, now in its 
eighth edition, is an extraordinary vector of ideals that 
represent - in a plastic way - that universal language 
capable of canceling distances and overcoming any 
diversity in the name of the aggregative and inclusive 
capacity of our movement. The Under 16 football 
event, open to competitive realities from all over the 
world, has a meaning of rare effectiveness, especially 
in the particular moment experienced in the light of 
the conflict in Ukraine and it is a source of great pride 
to include the participation of the category team of 
the invaded country , as well as that of a club from the 
city of Lviv, as a vivid testimony of the strength that 
the world we are proud to represent every day can 
express. I’m sure that the event will be an unmissable 
opportunity for growth in the name of discussion and 
the possibility of systematizing the lessons learned 
through healthy and fair competition. Up for grabs 
is not only glory but the springboard for building a 
personal and educational path under the banner of 
virtuous examples borrowed on and off the field. On 
my own behalf, and on behalf of the Italian National 
Olympic Committee, I extend my most sincere thanks 
to the Umbria Regional Committee FIGC-LND, to 
anyone who has contributed to the organization of the 
tournament, addressing a heartfelt encouragement to 
all the young people who will compete on the field, 
with the certainty that they will be able to honor 
expectations and treat themselves to a great page of 
emotions with a view to a future as protagonists.

IL SALUTO
del Presidente del C.O.N.I.

Giovanni Malagò
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Calcio è cultura. Nel significato più profondo di 
questa affermazione, molto più di un semplice 
slogan, è ricompreso il senso dell’agire quotidiano 
della Federazione Italiana Giuoco Calcio. Perché 
cultura vuol dire valori, inclusione, educazione, 
emozioni e relazioni positive, vuol dire stare insieme 
e sviluppare quel senso di Comunità che è proprio 
della missione sociale dello sport. Per questo, 
il Torneo della Pace organizzato dal Comitato 
Regionale Umbria della Lega Nazionale Dilettanti, 
che ringrazio per la consueta sensibilità, rappresenta 
un appuntamento qualificante del calendario 
sportivo stagionale. Una manifestazione giovanile 
che fa dell’agonismo un elemento importante 
per la crescita tecnico-calcistica dei partecipanti, 
ma che fa soprattutto della condivisione tra gli 
atleti e i componenti di tutte le delegazioni la sua 
caratteristica più bella. Per l’VIII edizione si sono date 
appuntamento in Umbria selezioni provenienti da 
tutto il mondo, in rappresentanza di ben 11 nazioni, 
dalla Francia agli Stati Uniti d’America, passando 
anche per la martoriata Ucraina. Attraverso il 
consolidamento di rapporti umani e culturali di 
valore e grazie al dialogo incarnato dalla perpetua 
testimonianza della città di Assisi, sono convinto che 
ancora una volta verrà lanciato un chiaro e potente 
messaggio di pace. Il calcio si fa strumento per 
mettere in contatto persone e realtà molto distanti 
tra loro, ma che si riconoscono nella passione verso il 
calcio, la cui lingua universale rappresenta un ponte 
che unisce molto più di tante parole. Auguro, quindi, 
a tutti i ragazzi di vivere un’esperienza straordinaria 
all’insegna dell’amicizia e del fair play.

Football is culture. In the deeper meaning of this 
statement, much more than a simple slogan, the 
meaning of the daily action of the Italian Football 
Federation is understood. Because culture means 
values, inclusion, education, emotions and positive 
relationships, means being together and developing a 
sense of community that is the social mission of sport. 
For this reason, the Peace Tournament organized by 
Umbria Regional Committee of the National Amateur 
League, whom I thank for the usual sensitivity, 
represents a qualified event on the seasonal sports 
calendar.
A youthful event that makes competition an 
important element for technical-football growth 
of the participants, but above all which makes the 
sharing between the athletes and the members of all 
the delegations its most beautiful characteristic.
For the eighth edition, selections from all over the 
world gathered in Umbria, representing as many as 9 
nations, from Poland to the United States of America, 
also passing through the battered Ukraine. 
Through the consolidation of human relationships 
and cultural values and thanks to the dialogue 
embodied by the perpetual testimony of the city of 
Assisi, I am convinced that once again a clear and 
powerful message of peace will be launched.
Football becomes a tool to bring together people and 
realities that are very distant from each other, but who 
recognize themselves in the passion for football, whose 
universal language it represents a bridge that unites 
much more than many words. I therefore wish all the 
boys to live an extraordinary experience dedicated to 
friendship and fair play.

IL SALUTO
del Presidente della F.I.G.C.

Gabriele Gravina
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Lo sport, e il calcio in particolare, ci ha abituato ad 
imprese forse impensabili in altri ambiti, riuscendo 
in tante occasioni ad abbattere quelle barriere 
invisibili che spesso condizionano il corso degli 
eventi. Quando sentiamo dire che il pallone è più di 
un gioco non c’è niente di più vero. Una semplice 
partita può assumere, infatti, un valore simbolico 
di gran lunga superiore a quello prettamente 
sportivo: il confronto agonistico diventa così 
confronto culturale, momento di aggregazione, 
esaltazione dei valori dell’amicizia e del rispetto 
e spunto di riflessione sui temi attuali. É questo il 
senso alla base del Torneo Internazionale della Pace, 
la manifestazione di calcio giovanile promossa 
dal Comitato Regionale Umbria insieme alla Lega 
Nazionale Dilettanti con l’obiettivo di valorizzare 
la dimensione sociale dello sport. Attraverso la 
partecipazione di club e di selezioni Under 16 
in rappresentanza di ben undici Paesi, l’ottava 
edizione del torneo si conferma importante vetrina 
per talenti provenienti da tutto il Mondo nonché 
ponte di contatto tra identità e culture diverse 
richiamando l’attenzione sulla tolleranza e sulla 
collaborazione tra i popoli, soprattutto ora alla luce 
della drammatica situazione umanitaria in Ucraina. 
Con profonda gratitudine ringrazio tutte le persone, 
le istituzioni e i partner che a vario titolo hanno 
sostenuto l’organizzazione del torneo che per la 
prima volta aprirà le porte anche al calcio femminile 
con una competizione dedicata alla categoria 
Under 17. Allo stesso modo rivolgo un grande in 
bocca al lupo a tutti i ragazzi e alle ragazze che 
parteciperanno, senza dimenticare i dirigenti, gli 
staff e le famiglie, augurando loro di vivere al meglio 
questa esperienza umana e sportiva alla scoperta 
delle ricchezze di una delle più belle Regioni italiane.

Sport, and football in particular, has accustomed us 
to undertakings that are perhaps unthinkable in other 
areas, managing on many occasions to break down 
those invisible barriers that often condition the course 
of events. When we hear that football is more than 
a game, there is nothing more true. In fact, a simple 
match can assume a symbolic value far superior to 
the purely sporting one: the competitive confrontation 
thus becomes a cultural confrontation, a moment of 
aggregation, an exaltation of the values of friendship 
and respect and a starting point for reflection on 
current issues.
This is the meaning behind the International Peace 
Tournament, the youth football event promoted 
by the Umbria Regional Committee together with 
the National Amateur League with the aim of 
enhancing the social dimension of sport. Through 
the participation of Under 16 clubs and selections 
representing eleven countries, the eighth edition of the 
tournament confirms itself as an important showcase 
for talent from all over the world as well as a bridge 
between different identities and cultures, drawing 
attention to tolerance and on collaboration between 
peoples, especially now in the light of the dramatic 
humanitarian situation in Ukraine.
With deep gratitude I thank all the people, institutions 
and partners who in various capacities have supported 
the organization of the tournament which for the first 
time will also open its doors to women’s football with 
a competition dedicated to the Under 17 category. 
Good luck to all the boys and girls who will participate, 
without forgetting the managers, staff and families, 
wishing them to enjoy this human and sporting 
experience to the fullest while discovering the riches of 
one of the most beautiful Italian regions.

IL SALUTO
del Presidente della L.N.D.

Giancarlo Abete
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L’Umbria nel mese di Maggio 2023 ospiterà per 
l’ottava volta il prestigioso Torneo della Pace che la 
Lega Nazionale Dilettanti ha voluto delegare – per 
l’organizzazione – al Comitato Regionale Umbria. 
Giovanissimi atleti, provenienti da ogni parte del 
mondo, raggiungeranno l’Umbria per vivere una 
delle esperienze più significative della loro vita non 
solo sportiva.
Dal 21 al 28 maggio 2023 i campi da calcio che 
ospiteranno la manifestazione si trasformeranno in 
grandi contenitori di esperienze, cultura, rispetto 
e promozione dei grandi valori dello Sport in una  
edizione che non si fa fatica a definire “storica” per il 
particolare momento in cui si svolge.
Ogni singola partita, vista la provenienza delle varie 
squadre, rappresenterà il valore aggiunto ad una 
manifestazione sportiva che nel corso delle passate 
edizioni ha guadagnato il plauso di chiunque ha 
avuto modo di conoscerla.
Ai giovani Atleti – rappresentanti delle varie 
nazioni che prenderanno parte all’ottavo Trofeo 
della Pace – ai Tecnici, agli accompagnatori e ai 
Dirigenti che avranno l’onore di prendere parte alla 
manifestazione giungano i saluti e i ringraziamenti 
del Comitato Olimpico Nazionale – Comitato 
regionale Umbria; la loro presenza è il segno più 
tangibile di quanto lo Sport sia il mezzo più idoneo 
per parlare di Pace e fratellanza.
Un grazie particolare ai tantissimi volontari che non 
faranno mancare la loro insostituibile opera per 
onorare ancora una volta lo Sport umbro.
Agli Atleti che sportivamente si affronteranno per 
raggiungere la vittoria finale, un grande “in bocca al 
lupo” e vinca il migliore.

In May 2023 Umbria will host for the eighth time the 
prestigious Tournament of Peace that the National 
Amateur League wanted to delegate - for the 
organization - to the Umbria Regional Committee.
Very young athletes, coming from all over the world, 
will reach Umbria to live one of the most significant 
experiences of their life, not only in sport.
From 21 to 28 May 2023, the soccer fields that will 
host the event will transform into large containers of 
experiences, culture, respect and promotion of the 
great values of Sport in an edition that is easy to define 
as “historic” for the particular moment in which it 
takes place.
Every single match, given the origin of the various 
teams, will represent the added value to a sporting 
event which over the past editions has earned the 
applause of anyone who has had the opportunity to 
know it.
To the young athletes - representatives of the various 
nations who will take part in the eighth Peace Trophy 
- to the technicians, companions and managers who 
will have the honor of taking part in the event, greetings 
and thanks from the National Olympic Committee 
- Umbria Regional Committee; their presence is the 
most tangible sign of how sport is the most suitable 
means to talk about peace and brotherhood.
A special thanks to the many volunteers who will not 
miss their irreplaceable work to honor Umbrian Sport 
once again.
To the athletes who will compete to achieve the final 
victory, a big “good luck” and may the best team win.

IL SALUTO
del Presidente del C.O.N.I. Umbria

Domenico Ignozza

COMITATO
REGIONALE
UMBRIA
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L’ottava edizione del Torneo della Pace è ormai alle 
porte e non posso che manifestare la mia emozione 
nel constatare come quello che è nato come un’idea 
di promozione del calcio, sia divenuto ormai un 
appuntamento fisso dell’agenda della LND e del 
Comitato Regionale Umbria. Il successo della 
manifestazione nasce proprio dai valori di cui la 
stessa si fa portavoce, lanciando un vero e proprio 
messaggio di speranza e di pace che, ancora oggi, 
alla luce dell’evolvere del conflitto bellico tra Russia 
ed Ucraina, risulta indispensabile per ricordare a 
tutti noi che le nostre vite devono basarsi su principi 
di democraticità, rispetto e tolleranza. 
Ed è proprio per questo che sono orgoglioso di 
poter avere tra le gradite ospiti di questa edizione 
una squadra ucraina, a dimostrazione di come lo 
sport, il calcio in particolare, possa rappresentare 
uno strumento di indiscutibile valenza sociale, che 
amplia notevolmente i propri confini verso orizzonti 
ben più ampi.
Ed infatti, lo sport ci insegna ancora una volta che 
interconnessione, collaborazione e scambio con 
il prossimo sono elementi imprescindibili per far 
fronte alle piccole e grandi sfide che l’esistenza ci 
pone davanti.
Proprio per questo, il Torneo diviene sinonimo 
di partecipazione, di inclusione e cittadinanza, 
attraverso cui avviare un processo di costruzione 
della pace. 
È con questo proposito che auguro a tutte le squadre 
un ottimo Torneo della Pace ed un piacevole 
soggiorno tra le bellezze paesaggistiche, culturali e 
storiche della nostra Umbria. 
In bocca al lupo a tutti!

The eighth edition of the Peace Tournament is almost 
upon us and I can only express my emotion in seeing 
how what began as an idea to promote football has 
now become a fixed appointment on the agenda of the 
National Amateur League and the Umbria Regional 
Committee. The success of the event stems precisely 
from the values of which it is the spokesperson, 
launching a real message of hope and peace which, 
even today, in the light of the evolution of the war 
between Russia and Ukraine, is essential to remind 
all of us that our lives must be based on principles of 
democracy, respect and tolerance.
And it is precisely for this reason that I am proud to be 
able to have a Ukrainian team among the welcome 
guests of this edition, demonstrating how sport, 
football in particular, can represent an instrument of 
indisputable social value, which considerably expands 
its boundaries towards much wider horizons.
And in fact, sport teaches us once again that 
interconnection, collaboration and exchange with 
others are essential elements to face the small and big 
challenges that existence puts before us.
Precisely for this reason, the Tournament becomes 
synonymous with participation, inclusion and 
citizenship, through which to start a process of 
building peace.
It is with this in mind that I wish all the teams an 
excellent Peace Tournament and a pleasant stay 
among the scenic, cultural and historical beauties of 
our Umbria.
Good luck everyone!

IL SALUTO
del Presidente del C.R. Umbria

Luigi Repace
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Il nuovo AUDITORIUM LND sorge ai piedi del Centro
Storico di Perugia all’interno della sede del Comitato
regionale Umbria della FIGC – Lega Nazionale
Dilettanti e a poche centinaia di metri dalla E 45 eDilettanti, e a poche centinaia di metri dalla E‐45 e
dalla stazione FS.

Dotato di tecnologie avanzate e studiato per garantire
ogni comfort, questa struttura polivalente risponde alle

Auditorium LND

più moderne esigenze di operatività ed ospitalità. La
sala principale al piano terra e gli spazi componibili nel
piano interrato si prestano ad essere utilizzati per
meeting aziendali, presentazioni e lancio prodotti,
iniziative sportive o culturali e convegni di carattere Auditorium LND

Strada di Prepo, 1 Perugia
Info: 075 50 69 61

iniziative sportive o culturali e convegni di carattere
scientifico‐divulgativo, con possibilità di servizio
catering.
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L’ AUDITORIUM LND sorge ai piedi del Centro 
Storico di Perugia all’interno della sede del Comitato 
regionale Umbria della FIGC – Lega Nazionale 
Dilettanti, e a poche centinaia di metri dalla E‐45 e 
dalla stazione FS.

Dotato di tecnologie avanzate e studiato per 
garantire ogni comfort, questa struttura polivalente 
risponde alle più moderne esigenze di operatività ed 
ospitalità. La sala principale al piano terra e gli spazi 
componibili nel piano interrato si prestano ad essere 
utilizzati per meeting aziendali, presentazioni e lancio 
prodotti, iniziative sportive o culturali e convegni di 
carattere scientifico‐divulgativo, con possibilità di 
servizio catering.

Auditorium LND
Strada di Prepo, 1 Perugia
Info: 0755836002



IL SALUTO
del Presidente 

della Regione Umbria

Donatella Tesei

Da sempre lo sport, come la storia ci insegna, 
rappresenta un potentissimo strumento in 
grado di veicolare i più nobili e alti valori tra cui, 
sicuramente, Pace e rispetto. L’Umbria, che è Terra 
pregna proprio di questi valori, si presenta come 
palcoscenico perfetto per ospitare l’ottava edizione 
del Torneo internazionale per la Pace, riservato 
alle squadre under 16, e la prima edizione del 
Torneo della Pace Women, riservato alle calciatrici 
under 17. Gli appuntamenti, voluti e organizzati 
dal Comitato Regionale Umbria, sono motivo di 
orgoglio per la nostra regione, più che mai in un 
periodo come quello che stiamo vivendo in cui 
l’eco del conflitto bellico che si sta consumando 
anche in Europa arriva fino a noi in maniera chiara 
e netta. I due tornei, che coinvolgono giovani atlete 
e atleti provenienti dall’Italia e dall’estero, compresa 
proprio una compagine ucraina, di fondono in uno 
straordinario unico evento che si basa sui valori più 
autentici dello sport. Un appuntamento, che come 
detto da quest’anno raddoppia e si arricchisce delle 
sfide femminili, che ha lo scopo di contribuire alla 
promozione della fratellanza, dell’inclusione, della 
lealtà, della correttezza, del fair play e di tutti i valori 
propri dello sport, soprattutto quello giovanile. Due 
tornei, dunque, che rispecchiano perfettamente 
quello che vuole essere l’Umbria, esempio di 
accoglienza e sostenibilità, in grado di offrire 
eventi di alto livello valoriale e culturale. La nostra 
regione è pronta ad ospitare atleti, staff e numerosi 
appassionati di calcio che avranno anche l’occasione 
di visitare e apprezzare le ricchezze e le bellezze che 
il nostro territorio sa generosamente offrire. A tutti 
loro, a nome dell’amministrazione regionale e della 
comunità umbra, do il benvenuto. Al Presidente 
Luigi Repace, al Comitato Regionale Umbria e a 
coloro che a vario titolo si sono adoperati per la 
nascita e realizzazione di questi tornei, va il sincero 
ringraziamento per il loro prezioso lavoro, profuso 

sempre con costanza, convinzione, sensibilità e 
grande professionalità.

Sports, as history teaches us, has always been a 
very powerful tool that can convey the noblest and 
highest values including, certainly, Peace and Respect. 
Umbria, which is the land full of these values, presents 
itself as the perfect stage to host the eighth edition 
of the International Peace Tournament, reserved for 
Under-16 teams male footballers, and the the first 
edition of the Peace Women Tournament, reserved 
for Under-17 female footballers. The event was deeply 
wanted and organized by the Regional Committee of 
Umbria, because it’s a reason of pride for our region, 
especially in a period like the one we are living in, where 
the echo of the war that is also taking place in Europe, 
reaches us clearly and distinctly. The two Tournaments, 
who involved both young male and female athletes 
coming from Italy and from abroad, including a Team 
from Ukraine, they collide in a unique event that it’s 
based on the the most authentic values of sport. This 
event, as was mentioned before, from this year doubles 
and is enriched with women’s challenges, which 
aims to contribute to the promotion of brotherhood, 
inclusion, fairness, fair play and all the values proper to 
sports, especially Youth. This two Tournament reflects 
what Umbria wants to be, an example of hospitality 
and sustainability, able to offer events of a high level of 
values and culture. Our region is ready to host athletes, 
staff and many football fans who will also have the 
opportunity to visit and appreciate the treasures and 
the beauties that our territory can generously offer. we 
welcome all of them we mentioned, on behalf of the 
Regional administration and the Umbrian community. 
A heartfelt thanks goes to the President of the Regional 
Committee of Umbria, Mr. Luigi Repace, and to all 
that have worked for the birth and the realization 
of these Tournaments, for their valuable work, done 
with perseverance, conviction, sensibility and great 
professionalism.
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IL SALUTO
dell’Assessore allo Sport 

della Regione Umbria 

Paola Agabiti

Inclusività, spirito di aggregazione, integrazione e 

parità di genere caratterizzano il Torneo della Pace 

che, da quest’anno, allarga i suoi orizzonti al calcio 

femminile, promuovendo  la cultura dello sport 

come strumento per il benessere psico-fisico e 

affermandone i suoi fondanti valori educativi.

Quale attività di formazione e di crescita a beneficio 

dei suoi giovani partecipanti, la manifestazione 

veicola fattivamente l’idea dello sport come buona 

pratica del vivere e come attività imprescindibile in 

termini di ricchezza culturale e di sviluppo sociale. 

Queste sue finalità lo rendono un appuntamento di 

estremo interesse e di eccezionale importanza socio-

culturale, coinvolgendo giovani atleti provenienti da 

differenti paesi, che possono declinare nello sport il 

loro portato di esperienze e di valori. Una kermesse 

che, nel promuovere il calcio, afferma la funzione 

pedagogica dell’attività sportiva e ne esalta, oggi, 

il suo ruolo di volano dell’attrattività turistica per il 

territorio che la ospita, con le sue evidenti ricadute 

economiche sull’intera regione. Un plauso sincero 

alla Lega Nazionale Dilettanti e alla FIGC umbre e ai 

loro presidenti per il lavoro svolto e per la passione 

profusa in questa necessaria iniziativa.

Inclusiveness, a spirit of aggregation, integration and 

gender equality characterize the Torneo della Pace 

which from this year broadens its horizons to include 

women’s football, promoting the culture of sport as a 

tool for psycho-physical well-being and affirming its 

founding educational values.

As a training and growth activity for the benefit of 

its young participants, the event effectively conveys 

the idea of sport as a good way of living and as an 

essential activity in terms of cultural richness and social 

development. These aims make it an appointment 

of extreme interest and of exceptional socio-cultural 

importance, involving young athletes from different 

countries, who can apply their experience and values 

in sport. A kermesse which, in promoting football, 

affirms the pedagogical function of sporting activity 

and today enhances its role as a driving force of tourist 

attraction for the area that hosts it, with its obvious 

economic repercussions on the entire region. A sincere 

applause to the National Amateur League and the 

Umbrian FIGC and their presidents for the work 

done and for the passion lavished on this necessary 

initiative.
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Con grande piacere accogliamo, anche quest’anno,  
il Torneo della Pace, un appuntamento prestigioso 
che ci inorgoglisce e ci permette di esprimere 
in pieno la vocazione all’accoglienza di questa 
straordinaria Città, Assisi, nota in tutto il mondo per 
i valori francescani. 
Come sindaco di Assisi e presidente della Provincia di 
Perugia sono onorata di ospitare una manifestazione 
sportiva di così grande livello che si rivolge ai ragazzi 
che praticano il calcio interpretando in ogni gara 
gli ideali dello sport, e cioè il sacrificio, la lealtà, la 
correttezza, il rispetto dell’avversario e delle regole. 
Il Torneo della Pace è riservato agli under 16 e quindi 
è rivolto agli adolescenti che si stanno formando 
e vivono un’età di crescita particolare, questo fa 
capire la delicata e importante funzione educatrice 
di coloro che li allenano, li seguono, li dirigono. 
Quest’anno nelle compagini sportive c’è una 
squadra proveniente dall’Ucraina, da questo 
paese martoriato da 15 mesi da una guerra che 
sta seminando morte e distruzione, e accogliere 
questi ragazzi per la comunità di Assisi è ancora 
più emozionante. E questo Torneo intitolato alla 
Pace  non può avere “casa” migliore e naturale che 
la nostra Città dove la fraternità e la solidarietà 
sono messaggi forti da custodire e trasmettere a 
tutti. Infatti questa competizione non è soltanto un 
evento sportivo, se pur di alto livello, ma è anche 
una manifestazione culturale e aggregativa per 
favorire il dialogo, il confronto e l’apertura agli altri. 
Non mi resta che rivolgere un abbraccio ai 
giovani calciatori, agli allenatori, ai preparatori, ai 
dirigenti e alle famiglie e ringraziare sentitamente 
gli organizzatori, la Lega Nazionale Dilettanti, il 
Comitato Regionale Umbria, per aver scelto ancora 
una volta Assisi.

With great pleasure we welcome, once again this 
year, the Tournament of Peace, a prestigious event 
that makes us proud and allows us to fully express 
the vocation for hospitality of this extraordinary city, 
Assisi, known throughout the world for its Franciscan 
values.
As mayor of Assisi and president of the Province 
of Perugia, I am honored to host such a high-level 
sporting event that is aimed at kids who play football 
by interpreting the ideals of sport in each match, 
namely sacrifice, loyalty, fairness, respect for the 
opponent and the rules.
The Tournament of Peace is reserved for under 16s and 
therefore is aimed at adolescents who are training and 
experiencing a particular age of growth, this makes us 
understand the delicate and important educational 
function of those who train them, follow them, direct 
them.
This year in the sports teams there is a team from 
Ukraine, from this country battered for 15 months 
by a war that is sowing death and destruction, and 
welcoming these young people for the community 
of Assisi is even more exciting. And this Tournament 
dedicated to Peace cannot have a better and more 
natural “home” than our city where fraternity and 
solidarity are strong messages to be preserved and 
transmitted to everyone. In fact, this competition is 
not only a sporting event, albeit of a high level, but it 
is also a cultural and aggregative event to encourage 
dialogue, comparison and openness to others.
All I have to do is send a hug to the young players, 
coaches, trainers, managers and families and sincerely 
thank the organizers, the National Amateur League, 
the Umbria Regional Committee, for choosing Assisi 
once again.

IL SALUTO
del Presidente della Provincia di Perugia e 

Sindaco del Comune di Assisi

Stefania Proietti
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La pace non è assenza di guerra, la pace è uno stato 
d’animo che nasce dal riconoscimento innanzitutto 
della Persona è dalle sua unicità nel mondo. Proprio 
perché è uno stato d’animo che è dovere di tutti, 
specialmente degli adulti e di coloro che ricoprono 
ruoli sociali, istituzionali, culturali, promuovere 
le condizioni affinché non venga meno il sentirsi 
“cittadino del mondo”.  Ringrazio per questo gli 
organizzatori dell’8° Torneo della Pace, riservato 
agli Under 16 provenienti da tutto il mondo. Una 
manifestazione che mette in campo non solo gli 
atleti, mette in campo i giovani, il nostro futuro. 
Offrire loro occasioni di incontro tramite una sana 
competizione è il modo più spontaneo e per questo 
più autentico e formativo dello stare insieme. 
Lo sport rappresenta la terza agenzia educativa 
dopo la famiglia e la scuola, diffonde i valori della 
solidarietà, della lealtà, del rispetto della persona 
e delle regole, che sono i principi fondanti di 
ogni società sana. Allora possiamo parlare di stati 
d’animo positivi, aperti all’altro, capaci di superare 
gli steccati dei pregiudizi e degli stereotipi che 
limitano ancor oggi, anzi forse oggi è più fragile, 
la condizione dell’essere umano al di là del sesso, 
razza, religione, appartenenza.  E’ entusiasmante 
per me come Sindaco e cittadina condividere una 
così bella iniziativa. Oltre l’essere grata sono anche 
onorata che abbiate individuato il comprensorio di 
Bastia Umbra quale luogo di svolgimento di alcune 
gare della manifestazione.  E mi permetto questa 
considerazione: il comprensorio di Bastia Umbra 
non è solo un luogo sportivo, è uno spazio vitale 
per le relazioni e questo lo dobbiamo al grande 
ed entusiastico impegno che l’Associazione Bastia 
Calcio 1924 sta alimentando nei suoi iscritti oltre 
lo sportivo e l’agonistico. Un messaggio è sempre 
diffuso: si è campioni nello spirito, nella solidarietà, 
nell’alterità, poi si è campioni di calcio. 
Grazie 

Peace is not the absence of war, peace is a state of 
mind that arises first of all from the recognition of 
the Person and from his uniqueness in the world. 
Precisely because it is a state of mind that it is the duty 
of everyone, especially adults and those who hold 
social, institutional and cultural roles, to promote the 
conditions so that the feeling of “citizen of the world” 
does not cease to exist. For this I thank the organizers 
of the 8th Tournament of Peace, reserved for Under 16s 
from all over the world. An event that brings together 
not only athletes, but also young people, our future. 
Offering them opportunities to meet through healthy 
competition is the most spontaneous and therefore the 
most authentic and formative way of being together. 
Sport represents the third educational agency after the 
family and school, it spreads the values of solidarity, 
loyalty, respect for the person and for the rules, which 
are the founding principles of any healthy society. Then 
we can speak of positive states of mind, open to others, 
capable of overcoming the fences of prejudices and 
stereotypes that still limit today, indeed perhaps today 
it is more fragile, the condition of the human being 
beyond gender, race , religion, belonging. It is exciting 
for me as mayor and citizen to share such a beautiful 
initiative. Besides being grateful, I am also honored 
that you have identified the Bastia Umbra area as the 
venue for some of the event’s races. And I allow myself 
this consideration: the Bastia Umbra area is not just a 
sports venue, it is a vital space for relationships and we 
owe this to the great and enthusiastic commitment 
that the Bastia Calcio 1924 Association is nurturing 
in its members beyond sports and the agonistic. A 
message is always widespread: you are champions in 
spirit, in solidarity, in otherness, then you are football 
champions.
Thank you

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Bastia Umbra

Paola Lungarotti
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Il Comune di Cannara ha una tradizione sportiva 
risalente nel tempo che ha plasmato intere 
generazioni. Oggi più che mai siamo convinti 
che lo sport sia uno strumento fondamentale per 
sottolineare i valori positivi sui quali si fonda una 
comunità, ma soprattutto si alimenta il dialogo 
costante tra i cittadini, i popoli e le nazioni. Lo 
sport crea momenti di incontro e condivisione, 
fornisce un contesto sicuro per il confronto e 
avvicina le persone. Così inteso, quindi, lo sport si 
fa veicolo di un messaggio di pace che può varcare 
i confini nazionali e superare le contrapposizioni 
che in questo momento storico generano 
conflitti e violenza. Proprio per questo aderiamo 
convintamente all’ottava edizione del Trofeo della 
Pace.

The Municipality of Cannara has a sporting tradition 
dating back over time that has shaped entire 
generations. Today more than ever we are convinced 
that sport is a fundamental tool for underlining the 
positive values on which a community is founded, 
but above all it fosters constant dialogue between 
citizens, peoples and nations. Sport creates moments 
of meeting and sharing, provides a safe context for 
discussion and brings people together. Understood 
in this way, therefore, sport becomes the vehicle of 
a message of peace that can cross national borders 
and overcome the oppositions that in this historical 
moment generate conflicts and violence. Precisely for 
this reason we strongly adhere to the eighth edition of 
the Trofeo della Pace.

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Cannara

Fabrizio Gareggia

Una splendida iniziativa che porterà in Umbria, e 
anche al Trasimeno, squadre under 16 provenienti 
da diversi Paesi del Mondo come Ungheria, Lituania, 
Romania, Danimarca, Polonia, Croazia, Ucraina, Stati 
Uniti, Serbia e Francia, assieme alla Rappresentativa 
nazionale under 16 della Lega nazionale dilettanti. È 
un piacere esserne parte come comunità di Magione, 
non solo per il prestigio della manifestazione 
agonistica, ma anche per il messaggio di pace, 
fraternità e dialogo tra popoli che l’iniziativa 
“Torneo della Pace” incarna. Un grazie alla Lega 
nazionale dilettanti e al suo presidente Luigi Repace 
per aver portato in Umbria questa spettacolare 
competizione. Un caro saluto di benvenuto a tutti 
i giovani atleti, interpreti di un agonismo sano e di 
un dialogo tra Paesi diversi che arricchisce tutti noi 

lasciando un piccolo seme che potrà germogliare 
offendo un segno tangibile di serenità di 

sentimenti e universalità di valori.

A splendid initiative that will bring under 16 teams 
from various countries of the world to Umbria and 
Lake Trasimeno, such as Hungary, Lithuania, Romania, 
Denmark, Poland, Croatia, Ukraine, the United States, 
Serbia and France, together with the under 16 national 
representative of the League amateur national team. 
It is a pleasure to be part of it as a community of 
Magione, not only for the prestige of the competitive 
event, but also for the message of peace, fraternity and 
dialogue between peoples that the “Torneo della Pace” 
initiative embodies. Thanks to the National Amateur 
League and its president Luigi Repace for bringing 
this spectacular competition to Umbria. A warm 
welcome to all the young athletes, interpreters of 
healthy competition and a dialogue between different 
countries that enriches all of us, leaving a small seed 
that will be able to germinate offering a tangible sign 
of serenity of feelings and universality of values.

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Magione
Giacomo Chiodini

12



Un momento di aggregazione unico e prezioso 
che siamo felici abbia luogo proprio nel nostro 
territorio. Il Torneo della Pace è un appuntamento 
che, per mezzo dei sani valori dello sport, veicola un 
messaggio potente e necessario, un messaggio di 
pace.
Gli eventi degli ultimi tempi, la stagione 
difficilissima che viviamo, l’instabilità e l’incertezza 
della comunità internazionale, la guerra in Ucraina 
e le numerosissime guerre silenziose esistenti ma 
di cui si parla poco, ci costringono a riflettere e a 
constatare che la pace non è per nulla scontata. Ma 
è invece frutto di un costante e minuzioso lavoro e 
dell’impegno vero e sentito di tutti, nessuno escluso.
Rivolgo un ringraziamento sentito e sincero alla 
Lega Nazionale Dilettanti e al Comitato Regionale 
FIGC per questa splendida occasione di incontro 
capace di rafforzare la comune identità europea 
e mondiale ponendo al centro valori inestimabili 
quali il dialogo, il rispetto e la tolleranza.

A unique and precious moment of aggregation that we 
are happy to take place in our area. The Tournament of 
Peace is an appointment which, through the healthy 
values of sport, conveys a powerful and necessary 
message, a message of peace.
The events of recent times, the extremely difficult 
season we are living in, the instability and uncertainty 
of the international community, the war in Ukraine 
and the very numerous silent wars which exist but 
which are rarely talked about, force us to reflect and to 
note that peace does not it is obvious. But it is instead 
the result of constant and meticulous work and of the 
true and heartfelt commitment of everyone, without 
exception.
I extend my heartfelt and sincere thanks to the 
National Amateur League and the FIGC Regional 
Committee for this wonderful opportunity to meet and 
strengthen the common European and world identity 
by placing invaluable values such as dialogue, respect 
and tolerance at the centre.

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Perugia

Andrea Romizi
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Lo sport come diffusore di valori come solidarietà, 
lealtà, rispetto della persona, ma anche strumento 
per maturare e costruire competenze utili in altri 
contesti di vita. La dimensione agonistica che va a 
braccetto con quella sociale, il patrimonio valoriale 
di un atleta che si unisce, arricchendolo, a quello 
personale.
Partirei da qui, da questa breve considerazione, 
per delineare l’importanza e il carico ideale della 
ottava edizione della manifestazione calcistica 
“Torneo della Pace”, organizzato dalla Lega 
Nazionale Dilettanti. Una iniziativa che porterà 
in Umbria e nel comprensorio spoletino squadre 
Under 16 provenienti da Ungheria, Lituania, 
Romania, Danimarca, Polonia, Croazia, Ucraina, 
Stati Uniti, Serbia, Francia e a cui si unirà anche la 
Rappresentativa Nazionale Under 16 della Lega 
Nazionale Dilettanti. Un evento quindi che muove 
sì dall’aspetto sportivo, ma che si configura anche 
quale ponte culturale, momento di aggregazione 
e unione tra atleti europei ed extra europei. In un 
contesto storico come quello che stiamo vivendo 
lanciare messaggi di pace, di convivenza civile, 
di fratellanza assume un’importanza vitale e 
necessaria, costituisce un passaggio fondamentale 
per far sì che i valori propri dello sport possano 
essere veicolo di speranza e di costruzione positiva 
del futuro. 
Ringrazio e mi complimento con il Comitato 
Regionale Umbria della Lega Nazionale Dilettanti 
e con il suo Presidente, Luigi Repace per l’impegno, 
la lungimiranza e la capacità dimostrata nel portare 
nella nostra Regione e nella nostra Città un evento 
di questa importanza e di questa caratura, salutando 
con grande piacere tutti i partecipanti al Torneo 
della Pace e dandogli il benvenuto sincero nella 
nostra Terra.

Sport as a diffuser of values such as solidarity, loyalty, 
respect for the person, but also a tool for developing 
and building useful skills in other life contexts. The 
competitive dimension that goes hand in hand with 
the social one, the value heritage of an athlete that 
unites, enriching it, with the personal one.
I would start from here, from this brief consideration, 
to outline the importance and ideal load of the 
eighth edition of the “Torneo della Pace” football 
event, organized by the National Amateur League. 
An initiative that will bring Under 16 teams from 
Hungary, Lithuania, Romania, Denmark, Poland, 
Croatia, Ukraine, United States, Serbia, France to 
Umbria and the Spoleto area and will also be joined by 
the National Under 16 Representatives of the National 
Amateur League.
An event therefore that moves from a sporting 
aspect, but which also takes the form of a cultural 
bridge, a moment of aggregation and union between 
European and non-European athletes. In a historical 
context such as the one we are experiencing, sending 
messages of peace, civil coexistence and brotherhood 
assumes vital and necessary importance, it constitutes 
a fundamental step to ensure that the values of sport 
can be a vehicle of hope and positive construction of 
the future.
I thank and congratulate the Umbria Regional 
Committee of the National Amateur League and 
its President, Luigi Repace for the commitment, 
foresight and ability shown in bringing an event of this 
importance and caliber to our Region and our City , 
greeting with great pleasure all the participants in the 
Tournament of Peace and sincerely welcoming them 
to our Land.

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Spoleto
Andrea Sisti
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A nome mio personale, e dell’Amministrazione che 
mi onoro di rappresentare, rivolgo un cordialissimo 
benvenuto a tutte le Società partecipanti 
all’8° Torneo deIIa Pace, e a tutte le persone al 
seguito.
Il Comune di Valfabbrica, situato lungo il sentiero 
Francescano della Pace, da sempre impegnato 
nella promozione di messaggi di Pace, accoglie con 
entusiasmo lo svolgimento delI’8° Torneo della Pace 
in terra Umbra.
Il fascino ineguagliabile della nostra Regione, 
l’accoglienza della sua gente, sempre aperta 
verso popoli e culture diverse, sapranno rendere 
affascinante e stimolante il soggiorno di tutte le 
rappresentative.
Questa importante manifestazione sportiva, ha 
anche una valenza sociale di grande importanza, 
in questo particolare momento della storia 
dell’umanità.
Consentendo l’incontro e la socializzazione di 
giovani provenienti da nazioni e culture diverse, 
favorisce di fatto uno sviluppo deIIa cultura 
dell’inclusione, dell’accettazione e rispetto dell’altro 
e di una indubbia crescita individuale e collettiva, 
favorita dal confronto leale e corretto, non solo nel 
contesto sportivo.
Il confronto agonistico, nella lealtà e rispetto delle 
regole del gioco possa essere messaggio di pace, di 
cui lo sport è da sempre emblema nei suoi principi 
fondamentali.
Certo che i valori di rispetto, lealtà, tolleranza, 
dialogo e accoglienza sono la base necessaria per 
una convivenza pacifica e costruttiva tra i popoli 
e soprattutto tra i giovani, che sono il futuro della 
nostra società, auguro a tutti un piacevolissimo 
soggiorno nella splendida Umbria e che Io sport 
possa essere straordinario veicolo di messaggi di 
Pace in tutto il mondo.

On my own behalf, and on behalf of the administration 
that I have the honor to represent, I extend a cordial 
welcome to all the companies participating in 
the 8th Peace Tournament, and to all the people 
following.
The Municipality of Valfabbrica, located along 
the Franciscan path of Peace, which has always 
been committed to promoting messages of peace, 
enthusiastically welcomes the holding of the 8 peace 
tournament in Umbria. The incomparable charm of 
our Region, the welcome of its people, always open to 
different peoples and cultures, will make the stay of all 
the representatives fascinating and stimulating.
This important sporting event also has a social value 
of great importance in this particular moment in the 
history of humanity.
By allowing young people from different nations and 
cultures to meet and socialize, it actually favors the 
development of a culture of inclusion, acceptance 
and respect for the other and undoubted individual 
and collective growth favored by fair and correct 
confrontation, not only in the sporting comparison.
Competitive confrontation, in loyalty and respect 
for the rules of the game can be a message of peace, 
of which sport has always been an emblem in its 
fundamental principles.
I am sure that the values of respect, loyalty, tolerance, 
dialogue and acceptance are the necessary basis for a 
peaceful and constructive coexistence among peoples 
and above all among young people, who are the 
future of our society, I wish everyone a very pleasant 
stay in the splendid Umbria and that sport can be an 
extraordinary vehicle of messages of peace all over the 
world.

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Valfabbrica

Enrico Bacoccoli
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“COMITATO D’ONORE”
“Committee of Honour”

GIOVANNI MALAGO’
Presidente C.O.N.I.

GABRIELE GRAVINA
Presidente F.I.G.C.

GIANCARLO ABETE
Presidente L.N.D.

LUIGI REPACE
Presidente C.R. Umbria
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F.I.G.C.

PROVINCIA DI PERUGIA

C.O.N.I.

C.O.N.I. UMBRIA COMITATO
REGIONALE
UMBRIA

REGIONE UMBRIA

COMUNE DI GUBBIO
Comune di Gubbio

COMUNE DI VALFABBRICA
Comune di Valfabbrica

COMUNE DI BEVAGNA
Comune di Bevagna

COMUNE DI SPOLETO
Comune di Spoleto

COMUNE DI CANNARA
Comune di Cannara

COMUNE DI BASTIA UMBRA
Comune di Bastia Umbra

COMUNE DI MAGIONE
Comune di Magione

COMUNE DI GUALDO CATTANEO
Comune di Gualdo Cattaneo

17



Si ringraziano per la collaborazione 
i Comuni di:

ASSISI
BASTIA

BEVAGNA
CANNARA

CASTIGLIONE DEL LAGO
CORCIANO
FOLIGNO

GIANO DELL’UMBRIA
GUALDO CATTANEO

GUBBIO
MAGIONE

MONTEFALCO
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SPOLETO

UMBERTIDE
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e le Società
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A.S.D. ANGELANA 1930
A.C.D. BASTIA 1924

A.C.D. BEVAGNA
A.S.D. CANNARA

A.C.D. CASTEL DEL PIANO 1966
A.S.D. CASTIGLIONE DEL LAGO

A.S.D. DUCATO SPOLETO
A.S.D. ELLERA CALCIO

FOLIGNO CALCIO SSDARL

A.S.D. FONTANELLE
A.S.D. JUNIOR CARPINE MAGIONE

A.S.D. ORAT.DON BOSCO CSI GUBBIO
A.S.D. PADULE SAN MARCO
A.S.D. PIERANTONIO SPORT

U.S.D. PONTE PATTOLI
A.S.D. VALFABBRICA 1916

A.S.D. VIGOR N.GUALDO BASTARDO
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Lega Nazionale 
Dilettanti
(Italia)

La Lega Nazionale Dilettanti ha istituito ufficialmente 
la Rappresentativa Under 16 nella stagione 
2017/2018 a seguito di una prima fase sperimentale 
con la partecipazione al torneo Beppe Viola. Nei 
primi cinque anni di attività la seconda selezione 
più giovane della LND è riuscita a conquistare un 
secondo posto alla Scirea Cup 2019 (finale contro la 
Juventus) e un terzo posto per due edizioni di fila 
(2019 e 2022) al Torneo Internazionale della Pace, 
oltre ad aver vinto il Torneo Eusalp nel 2021.

The National Amateur League officially established 
the Under 16 team in the 2017/2018 season following 
a first experimental phase with participation in the 
Beppe Viola tournament. In the first five years of 
activity, the second youngest selection of the LND 
managed to win a second place at the 2019 Scirea 
Cup (final against Juventus) and a third place for two 
consecutive editions (2019 and 2022) at the Torneo 
Internazionale della Pace, as well as having won the 
Eusalp Tournament in 2021.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Simone Gianfanti 24/04/2007 United Riccione Portiere
2 Francesco Bochicchio 24/09/2007 Chieri Portiere
3 Davide Varsallona 28/02/2007 Virtus Bolzano Portiere
4 Andrea Ferretti 17/07/2007 Tau Calcio Altopascio Difensore
5 Matteo Camerlingo 09/03/2007 Pol. Monteruscello Difensore
6 Andrea Petrolito 07/02/2007 Sport Club Palazzolo Difensore
7 Matteo Capoduri 26/09/2007 Grosseto 1912 Difensore
8 Mattia Barizza 15/10/2007 Liventina Difensore
9 Attilio Donarini 06/03/2007 Athletic Club Albaro Difensore

10 Valerio Battisti 24/11/2007 Grifone Calcio Centrocampista

11 Giandomenico Capone 25/03/2007 Cavese 1919 Centrocampista

12 Andrea Tracchia 21/02/2007 Vastese Calcio 1902 Centrocampista
13 Andrea Ciceri 30/05/2007 Enotria 1908 Centrocampista
14 Alessio Chiaverini 18/02/2007 Affrico Centrocampista
15 Gabriele Zanotelli 05/01/2007 Vittorio Falmec Attaccante
16 Domenico Caliò 25/11/2007 La Quercia Attaccante
17 Davide Sardilli 13/09/2007 Nuova TorTre3 Teste Attaccante
18 Marco Goffi 22/03/2007 Voluntas Montichiari Attaccante
19 Gabriele Fitto 09/07/2007 Goleador Melendugno Attaccante
20 Alessandro Di Giulio 22/10/2007 Sa.ma.gor. Attaccante

Fabio Ferrari Segretario
Andrea Albanese Allenatore U16
Alessandro Pica Capo delegazione
Roberto Mantuano Allenatore in ii°
Roberto Cappelli All. Portieri
Mattia Toffolutti Preparatore atletico
Robert Jakasovic Medico 
Walter Verdi Fisioterapista
Lorenzo Brunelli Fisioterapista
Giuseppe Agrestini Magazziniere
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N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Othman Mohammad 19.11.2007 CS Dinamo Goalkeeper
2 Codrescu Alexandru 05.09.2007 CS Dinamo Goalkeeper
3 Iliescu Robert Mario 20.01.2007 CS Dinamo Defender
4 Calugaru Matei Alexandru 29.06.2007 CS Dinamo Forward
5 Capitanu Filip 20.04.2007 CS Dinamo Midfielder
6 Mocanu Tudor 09.12.2007 CS Dinamo Midfielder
7 Dragomir Stefan Alexandru 18.01.2008 CS Dinamo Midfielder
8 Turbas Andrei David 12.10.2007 CS Dinamo Midfielder
9 Calugaru Mario Alexandru 03.05.2007 CS Dinamo Forward

10 Fundaneanu Radu Robert 10.02.2007 CS Dinamo Forward

11 Pislaru Eric Paul 08.07.2007 CS Dinamo Midfielder

12 Ieremie Victor Nicolae 27.04.2007 CS Dinamo Defender
13 Varga Alex Calin 28.03.2007 CS Dinamo Defender
14 Iov Tudor Ioan 04.12.2007 CS Dinamo Midfielder
15 Pojar Antonio Denis 27.02.2007 CS Dinamo Defender
16 Sima David Iulian 24.02.2007 CS Dinamo Defender
17 Chiorpec Rares Andrei 23.11.2007 CS Dinamo Defender
18 Tinning Sarkar Max Booker 28.03.2007 CS Dinamo Midfielder
19 Anton David Constantin 29.03.2007 CS Dinamo Forward
20 Croitoru Florin Andrei 03.10.2007 CS Dinamo Midfielder
21 Popescu Luca 18.05.2007 CS Dinamo Forward
22 Amza Edis 18.09.2007 CS Dinamo Midfielder

Dinamo Bucarest 
(Romania)

Il gruppo 2007 del CS DINAMO, allenato da Boris 
Keca, ex calciatore che ha militato nei club di liga 
1 in Romania, è un gruppo formatosi nel 2021, 
con potenziali giocatori che possono fare il passo 
verso la prestazione, partecipare alla Under 16 Elite 
League , la competizione di valore più alto a questo 
livello di età. La squadra si allena quotidianamente, 
essendo allenata sia fisicamente che tecnicamente 
e tatticamente. Parallelamente, seguiamo anche la 
loro evoluzione a scuola, che è un elemento molto 
importante per il loro futuro.

The 2007 group of CS DINAMO, coached by Boris Keca, 
a former football player who played at liga 1 clubs in 
Romania, is a group formed in 2021, with prospective 
players who can make the step towards performance, 
participate in the Under 16 Elite League, the highest 
value competition at this age level. The team has daily 
training, being trained both physically and technically 
- tactically. In parallel, we also follow their evolution 
at school, which is a very important element for their 
future.

Keca Boris Head coach
Niculae Constantin Assistent coach
Cucciardi Camelia Anghelina Delegate
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N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Chris Horn 21-12-2007 Rush Select Goalkeeper
2 Jordon Leitenbouer 01-04-2007 Rush Select Goalkeeper
3 Bruno Nagaredo 24-10-2007 Rush Select Centerback
4 Raymond Saltos 13-02-2007 Rush Select Centerback
5 Jean Carlos Fernandez 28-05-2007 Rush Select Forward
6 Anders Tamayo 20-06-2007 Rush Select Midfielder
7 Ryan Medina 14-02-2007 Rush Select Midfielder
8 Quincy Carter 23-11-2007 Rush Select Winger
9 Felix Azpurua 18-07-2007 Rush Select Defender

10 Cooper Mathews 03-03-2007 Rush Select Midfielder

11 Samuel Fitschen 18-05-2007 Rush Select Defender

12 Brody Awaya 25-11-2007 Rush Select Defender
13 Jackson Cosner 07-06-2007 Rush Select Defender
14 Angel Vielmas 02-03-2007 Rush Select Midfielder
15 Jovani Orona 13-01-2007 Rush Select Forward
16 Evan Kraenzel 04-03-2007 Rush Select Midfielder
17 Aaron Doss 14-01-2007 Rush Select Forward
18 Eki Mick 09-17-2007 Rush Select Midfielder

Rush Soccer 
(USA)

Arian Hoxha Age group head coach
Olsi Uku First team coach
Ferdinando DeMathaeis Assistand coach
Robin Natiss Team manager
Ramiz Reci Physiotherapist
Enzo Pasarelli Consultant
Roberto Pasarelli Athletic trainer

Il Rush Select è un programma di lunga data 
all’interno di Rush Soccer dal 2001. È un percorso per 
i giocatori Rush per sperimentare la competizione 
e l’esposizione a livello d’élite. Il 07 Boys Select Age 
Group è stato istituito nel 2019 e ha pedalato oltre 
80 giocatori provenienti da 16 diversi club Rush 
regionali negli Stati Uniti. In questa stagione la 
squadra ha già partecipato a due eventi nazionali, 
la Rush International Cup (dicembre 2022, Port 
St.Lucie, Fl) e la Presidents Day Cup (febbraio 2023, 
Phoenix, AZ). Gli attuali giocatori che viaggiano al 
Torneo di Pace provengono da sei diversi club con 
uno staff misto di Hawaii Rush e Altitude Rush.

The Rush Select is a long established program within 
Rush Soccer since 2001. It is a pathway for Rush players 
to experience elite level competition and exposure. 
The 07 Boys Select Age Group was established in 2019 
and it has cycled over 80 players from 16 different 
regional Rush clubs in the USA. This season the team 
has already participated in two national events, Rush 
International Cup (December 2022, Port St.Lucie, Fl) 
and Presidents Day Cup (February 2023, Phoenix, AZ). 
Current players traveling to Torneo di Pace are from 
six different clubs with a mixed staff from Hawaii Rush 
and Altitude Rush. 
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AGF Aarhus
(Danimarca)

Il club rappresenta AARHUS, che con 300.000 
abitanti e’ la seconda citta’ piu’ grande di Danimarca.
GF significa “Gymnastiforening” che in italiano 
corrisponde a polisportiva. Fondata nel 1880 e’ una 
delle piu’ antiche di Scandinavia. L’AGF ha vinto 
5 scudetti e detiene ancora il record di Coppe di 
Danimarca conquistate, ben 9. Il giocatore piu’ 
celebre e’ stato l’attaccante FLEMMING POVLSEN, 
vincitore di un Capionato Tedesco con il Borussia 
Dortmund e soprattuto Campione d’Europa con la 
Danimarca nel 1992. Nato ad AARHUS e leggenda 
del club, e’ considerato ancora oggi il centrocampista 
MARTIN JORGENSEN, oltre 100 presenze con la 
Nazionale di Danimarca. Ha giocato ben tredici anni 
in Italia con le maglie di Udinese e Fiorentina: 335 
presenze totali in Serie A.

The club represents AARHUS, which with 300,000 
inhabitants is the second largest city largest in 
Denmark. GF means “Gymnastiforening” which in 
Italian corresponds to sports club. Founded in 1880, 
it is one of the oldest in Scandinavia. AGF have won 5 
league titles and still hold the record for the number 
of Danish Cups won, 9. The most famous player was 
the striker FLEMMING POVLSEN, winner of a German 
Championship with Borussia Dortmund and above 
all European Champion with Denmark in 1992. Born 
in AARHUS midfielder MARTIN JORGENSEN is still 
considered a legend of the club, with over 100 caps for 
the Denmark national team. He played thirteen years 
in Italy with the shirts of Udinese and Fiorentina: 335 
total appearances in Serie A.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Viktor De Paoli 01/08/2007 AGF Aarhus Goalkeeper
2 Otto Lyhne 20/11/2008 AGF Aarhus Goalkeeper
3 Zander Grantzau 23/11/2008 AGF Aarhus Defender
4 Arthur Thygesen 07/06/2007 AGF Aarhus Defender
5 Vilhelm Ravnsø 20/04/2008 AGF Aarhus Defender
6 Christian Storch 25/10/2008 AGF Aarhus Defender
7 Frej Elkjær 05/05/2007 AGF Aarhus Defender
8 Gustav Jacobsen 29/07/2008 AGF Aarhus Defender
9 Kristian Hjaltason 05/08/2008 AGF Aarhus Midfielder

10 Oskar Haugstrup 16/06/2007 AGF Aarhus Midfielder

11 Valdemar Rosenberg 05/01/2008 AGF Aarhus Midfielder

12 Mark Steffensen 07/02/2008 AGF Aarhus Forward
13 Alan Sediq 04/01/2007 AGF Aarhus Forward
14 Mikkel Hansen 25/01/2008 AGF Aarhus Forward
15 David Husted 20/01/2008 AGF Aarhus Forward
16 William Thomsen 02.03.2008 AGF Aarhus Forward
17 Mathias Bang 15/05/2007 AGF Aarhus Forward
18 Adam Fuglsang 18/05/2008 AGF Aarhus Midfielder

Morten Larsen Head coach
Andreas Petersen Assistant coach
Mikkel Neergaard Team manager
Christian Ravn Assistant coach
Mathias Sørensen Physical therapist
Rasmus Hansen Goalkeeper coach
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RNK Split 
(Croazia)

Il Radnički nogometni klub Split (in italiano 
Associazione Calcistica dei Lavoratori Spalato), 
meglio noto come RNK Spalato (per i croati 
semplicemente Split), è una società calcistica croata 
con sede nella città di Spalato. Dalla stagione 2010-
2011 milita nella Prva hrvatska nogometna liga, la 
massima divisione del campionato croato. Nella 
stagione d’esordio, riesce a conquistare uno storico 
terzo posto a soli due punti di distacco dai rivali 
dell’Hajduk, ottenendo così un pass per i preliminari 
di Europa League affonda le proprio radici nella 
classe operaia locale, molti dei sostenitori infatti 
provenivano dai cantieri cittadini.

The Radnički nogometni klub Split (in Italian Football 
Association of Split Workers), better known as RNK 
Split, is a Croatian football club based in the city of 
Split. From the 2010-2011 season he played in the 
Prva hrvatska nogometna liga, the top division of the 
Croatian league. In his debut season, he managed to 
conquer an historic third place just two points behind 
his rivals Hajduk, thus obtaining a pass for the Europa 
League preliminaries. The club has its roots in the local 
working class, many of the supporters in fact came 
from the city yards.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Borna Akrap 04.06.2007 Rnk Split S.D.D. Player
2 Lovre Banović 03.01.2007 Rnk Split S.D.D. Player
3 Mihael Bašić 22.10.2007 Rnk Split S.D.D. Player
4 Marino Bilušić 07.07.2007 Rnk Split S.D.D. Player
5 Marko Budimir 07.10.2007 Rnk Split S.D.D. Player
6 Josip Burić 11.02.2007 Rnk Split S.D.D. Player
7 Toma Gabela 30.07.2007 Rnk Split S.D.D. Player
8 Marin Marasović 06.03.2007 Rnk Split S.D.D. Player
9 Marin Maršić 30.04.2007 Rnk Split S.D.D. Player

10 Marko Papić 17.05.2007 Rnk Split S.D.D. Player

11 Patrik Pauk 05.01.2007 Rnk Split S.D.D. Player

12 Fabijan Perić 18.09.2007 Rnk Split S.D.D. Player
13 Lovre Pletikosić 11.10.2007 Rnk Split S.D.D. Player
14 Duje Polić 22.03.2007 Rnk Split S.D.D. Player
15 Luka Anđelo Radić 03.03.2007 Rnk Split S.D.D. Player
16 Jerko Smilović 31.01.2007 Rnk Split S.D.D. Player
17 Marko Stjepić 01.05.2007 Rnk Split S.D.D. Player
18 Lovre Vidan 22.08.2007 Rnk Split S.D.D. Player
19 Marko Vlatko 19.05.2007 Rnk Split S.D.D. Player
20 Borna Žure 01.02.2007 Rnk Split S.D.D. Player

Ivan Čaić Head coach
Marko Telenta Fitness coach
Kristijan Čović Goalkeeper coach
Goran Njegić Club representative
Nenad Nikolić Head of academy
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Polish Soccer Skills
(Polonia)

Polish Soccer Skills è una fondazione che aiuta molti 
giovani giocatori e giocatrici ad aumentare le loro 
abilità. Molti dei giocatori che abbiamo testato e 
allenato sono stati selezionati per le accademie 
polacche professionali. Un ottimo esempio del 
nostro buon programma sono giocatori come Karol 
Linetty (Torino FC), Kamil Jóźwiak (Charlotte FC), 
Filip Marchwiński e Michał Skóraś (Lech Poznań) e 
Jakub Kiwior (Arsenal FC). Attualmente oltre 30 dei 
giocatori selezionati nei nostri test stanno giocando 
nelle squadre nazionali polacche dall’U15 all’Under 
21. Di sicuro svilupperemo in futuro molti più 
giocatori come loro.

Polish Soccer Skills  is a foundation that’s helping many 
youth male and female players in increasing their skills. 
A lot of the players that we tested and trained was 
selected to the professional Polish Academies. Great 
example of our good program are players like Karol 
Linetty (Torino FC), Kamil Jóźwiak (Charlotte FC), Filip 
Marchwiński and Michał Skóraś (Lech Poznań) oraz 
Jakub Kiwior (Arsenal FC). Actually over 30 of players 
selected on our tests are playing in Polish National 
teams form U15 to U21.For sure we’ll develop in the 
future much more players like them.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Samuel Amarowicz 30.06.2007 Wien Attacker 
2 Cyprian Błaszczyk 30.04.2007 Olszyna  Helper 
3 KORDIAN BOBER 25.05.2007 Wola Rzędzińska  Goalie 
4 Filip Chudoń 07.07.2007 Warszawa  Helper 
5 Kacper Flisiak 08.04.2007 Antwerpen  Goalie 
6 MIŁOSZ Gołębiewski 28.10.2007 Koszalin  Helper 
7 Mikołaj Gorol 01.02.2007 Katowice  Attacker 
8 Jonatan Grygutis 28.12.2007 Rudnik  Attacker 
9 Franciszek Kopa 11.12.2007 Wrocław  Helper 

10 Kamil Krasuski 26.04.2007 Siedlce  Defender 

11 Szymon Kurpisz 06.06.2007 Zielona Góra  Attacker 

12 Szymon Kwapisz 21.08.2007 Obora  Defender 
13 Mateusz Marcol 26.05.2007 Rybnik  Attacker 
14 Mateusz Michalak 11.03.2007 Kłodzko  Helper 
15 Jonas Nowak 28.11.2007 Wien  Helper 
16 Bartosz Sapianik 16.02.2007 Łódź  Defender 
17 Dominik Skolik 21.07.2007 Münster  Helper 
18 Andrzej Sługocki 15.12.2007 Karwiany  Defender 
19 Wiktor Stawiński 14.11.2007 Zgierz  Helper 
20 Borys Zabłocki 23.08.2007 Józefów  Defender

Dariusz Fizek Coach 
Mateusz Sobieraj Assistant coach 
Dawid Kowalski Tour leader
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FC Ruh 
(Ucraina)

Rukh Lviv è stata fondata nel 2003 nella città di 
Vynnyky su iniziativa di Myron Markevych, allora 
allenatore e originario della città. L’FC RuKh inizia 
come squadra giovanile prima di formare una 
squadra per adulti dal 2009. L’FC RuKh è diventato 
un club professionistico nel 2016 ed è passato 
alla prima divisione ucraina quattro anni dopo il 
suo debutto professionale. La nostra accademia 
calcistica è un fenomeno unico in Ucraina, forniamo 
un complesso di campi di allenamento di ultima 
generazione: 3 campi con superficie artificiale e 5 
con superficie ibrida, oltre a un’arena coperta. la 
nostra squadra giovanile ha partecipato alla UEFA 
Youth League 2022/2023.

Rukh Lviv was founded in 2003 in the city of Vynnyky 
on the initiative of Myron Markevych, then a coach and 
a native of the city. FC Ruch initially starts as a youth 
team before forming an adult team from 2009. FC 
Ruch became a professional club in 2016 and moved 
up to the Ukrainian first division four years after his 
professional debut. Our football academy is a unique 
phenomenon in Ukraine we provides a complex of 
training fields of the latest generation: 3 fields with an 
artificial surface and 5 with a hybrid surface, as well as 
an indoor arena. our youth team participated in the 
UEFA Youth league 2022/2023.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Mykola Siruk 22.05.2008 FC Ruh Goalkeeper
2 Yehor Klymenko 01.01.2008 FC Ruh Goalkeeper
3 Vasyl Ohorodnyk 12.01.2008 FC Ruh Defender
4 Arsen Zalypka 09.05.2008 FC Ruh Defender
5 Maksym Zhurayev 29.04.2008 FC Ruh Midfielder
6 Dmytro Solomon 27.08.2008 FC Ruh Defender
7 Volodymyr Shelepinskyi 31.03.2008 FC Ruh Midfielder
8 Danylo Slyva 16.04.2008 FC Ruh Midfielder
9 Marko Chubko 14.08.2008 FC Ruh Defender

10 Andrii Derkach 03.01.2008 FC Ruh Midfielder

11 Volodymyr Yasinskyi 30.08.2008 FC Ruh Defender

12 Ihor Zelinskyi 17.05.2008 FC Ruh Midfielder
13 Oleh Kleutin 25.06.2008 FC Ruh Midfielder
14 Muhammad Juraboev 04.02.2008 FC Ruh Midfielder
15 Nestor Loik 07.04.2008 FC Ruh Midfielder
16 Dmytro Sebro 25.01.2008 FC Ruh Attack
17 Maksym Nanashko 26.02.2008 FC Ruh Defender
18 Danylo Semeniuk 25.11.2008 FC Ruh Defender
19 Oleksandr Kroitar 09.02.2008 FC Ruh Midfielder
20 Kyrylo Rybak 11.04.2008 FC Ruh Midfielder

Nazar Savytskyy Coach
Kyrylo Bohatyr Coach
Andrii Moisyn Coach 
Oleg Kysil Coach 
Oleksandra Kleutina Educator
Yurii Bakalov Director 
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FA Dainava Alytus 
(Lituania)

Siamo BFA-Dainava dalla Lituania. Il nostro team è 
composto principalmente da giovani locali di cui 
siamo orgogliosi. Molti dei nostri ragazzi giocano per 
le squadre nazionali lituane dei loro gruppi annuali. 
La nostra missione è produrre futuri talenti del calcio 
che saranno in grado, attraverso le loro prestazioni, 
di evidenziare la qualità della formazione in Lituania. 
Attraverso il progetto strategico messo a punto da 
Serge Tatiefang, tre dei nostri talenti che hanno 
partecipato al TORNEO DELLA PACE 2022 hanno 
firmato il loro primo contratto da professionista 
con club italiani di Serie A e Serie B. Adrian Lickunas 
classe 2006 (AC Perugia Calcio Primavera) (Lukas 
Klisys classe 2007 e Nedas Garbaliauskas classe 2007 
al Genoa CFC).
Siamo campioni dell’edizione 2022 TORNEO DELLA 
PACE e rappresenteremo validamente i nostri valori 
di pace nello sport e nel mondo durante questa 
edizione 2023.

We are BFA-Dainava from Lithuania. our team 
mainly consist of local youth of which we are proud. 
many of our kids are play for the Lithuania National 
Teams of their year groups. Our mission is to produce 
Future football talents who will be able through their 
performance to highlight the quality of training in 
Lithuania. Through the strategic project set up by Mr 
Serge Tatiefang, three of our talents who participated 
in the TORNEO DE LA PACE 2022 signed their first 
professional contract with Italian Serie A and Serie B 
clubs. Adrian Lickunas born in 2006 (AC Perugia Calcio 
Primavera) (Lukas Klisys born in 2007 and Nedas 
Garbaliauskas born in 2007 to Genoa CFC).
We are champion of the edition 2022 TORNEO DE LA 
PACE and will validly represent our values of peace in 
sport and in the world during this 2023 edition.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Morkus Ukelis 2008.05.05 FA Dainava Player
2 Matas Skruibys 2007.06.03 FA Dainava Player
3 Airik Balasanov 2007.10.31 FA Dainava Player
4 Vilius Kondrotas 2007.06.04 FA Dainava Player
5 Deividas Sumskis 2007.03.29 FA Dainava Player
6 Majus Zizys 2007.08.01 FA Dainava Player
7 Ugnius Zenkovas 2007.01.17 FA Dainava Player
8 Skirmantas Paukštys 2007.01.06 FA Dainava Player
9 Rapolas Jasulevičius 2007.05.23 FA Dainava Player

10 Nikas Benevičius 2007.08.01 FA Dainava Player

11 Rokas Vilkuotis 2007.08.09 FA Dainava Player

12 Kiril Ambrusevič 2007.10.25 FA Dainava Player
13 Gediminas Valickis 2007.06.16 FA Dainava Player
14 Ugnius Semaška 2007.03.26 FA Dainava Player
15 Benas Tribušinas 2007.06.29 FA Dainava Player
16 Laurynas Latvys 2007.04.19 FA Dainava Player
17 Eiminas Kurapka 2007.01.24 FA Dainava Player
18 Vasaris Vasiliauskas 2007.02.01 FA Dainava Player

Marcos Pina Head coach
Dominykas Bortusevicius Fitness coach
Vladimir Zinkevicius Kit manager
Ivan Švabovič Physio
Serge Hyacinthe Tatiefang Manager
Artūras Švaikevičius Manager
Mažena Agneška Stankevič Doctor
Rimas Kantaravičius Head of delegation
Renata Kantaravičienė Media/photo manager
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Budapest 
Honved FC
(Ungheria)

E’ uno dei 5 club di Budapest, capitale dell’Ungheria.
Rappresenta il quartiere di KISPEST, circa 70.000 
abitanti, situato al confine con Pest. HONVED 
in ungherese significa “Difensore della Patria” in 
quanto negli anni 50 e’ stato un club diretto dal 
Ministero della Difesa. Ha tifosi in tutta l’Ungheria, 
perche’ proprio negli anni 50 ha raggiunto grande 
popolarita’ internazionale vincendo 5 scudetti e 
schierando il leggendario FERENC PUSKAS. Numero 
dieci, capitano del club e anche della nazionale 
arrivata seconda ai campionati mondiali del 1954 in 
Svizzera e vinti dalla Germania. PUSKAS ha poi vinto 
3 Coppe dei Campioni con il Real Madrid e 7 titoli di 
capocannoniere tra Coppe e Campionato spagnolo. 
Detiene il record di gol in Nazionale 84 in 85 partite. 
Dopo Puskas, il giocatore piu’ famoso e’ stato 
Lajos Detari, altro numero 10 elegante e tecnico, 
conosciuto in Italia per aver giocato con Bologna, 
Genoa ed Ancona. L’HONVED KISPEST BUDAPEST ha 
vinto in totale 14 scudetti ed 8 coppe nazionali di 
Ungheria.

It is one of the 5 clubs in Budapest, the capital of 
Hungary. Represents the district of KISPEST, about 
70,000 inhabitants, located on the border with 
Pest. HONVED in Hungarian means “Defender of 
the Homeland” as in the 50s it was a club managed 
by the Ministry of Defence. It has fans all over 
Hungary, because it was precisely in the 1950s that it 
achieved great international popularity by winning 
5 championships and fielding the legendary FERENC 
PUSKAS. Number ten, captain of the club and also of 
the national team who finished second in the 1954 
world championships in Switzerland and won by 
Germany. PUSKAS then won 3 European Cups with 
Real Madrid and 7 top scorer titles between Cups and 
the Spanish League. He holds the record for goals in 
the national team 84 in 85 games. After Puskas, the 
most famous player was Lajos Detari, another elegant 
and technical number 10, known in Italy for having 
played for Bologna, Genoa and Ancona. HONVED 
KISPEST BUDAPEST has won a total of 14 league titles 
and 8 Hungarian national cups.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Marcell Tarnóczi 05/03/2008 Budapest Honvéd FC Goalkeeper
2 Mátyás Jakab 08/01/2009 Budapest Honvéd FC Goalkeeper
3 Dániel Kőszegi-Hoffmann 25/07/2008 Budapest Honvéd FC Forward
4 Ferenc Ujváry 26/08/2008 Budapest Honvéd FC Forward
5 Ádám Nyers 09/01/2008 Budapest Honvéd FC Forward
6 Marcell Dominik Merkl 11/01/2008 Budapest Honvéd FC Defender
7 Giovanni Martin Manzella 05/06/2008 Budapest Honvéd FC Defender
8 Milán József Miták 08/05/2008 Budapest Honvéd FC Midfielder
9 Dávid István Gyebróczki 14/05/2008 Budapest Honvéd FC Midfielder

10 Viktor Petrók 27/03/2008 Budapest Honvéd FC Midfielder

11 Zsombor Kapitány 17/06/2008 Budapest Honvéd FC Midfielder

12 Botond Csanád Schön 14/07/2008 Budapest Honvéd FC Midfielder
13 Péter Milicz 23/07/2008 Budapest Honvéd FC Defender
14 Viktor Rankó 14/02/2008 Budapest Honvéd FC Defender
15 Botond Hecler 28/06/2008 Budapest Honvéd FC Defender
16 Teo Balázs 09/07/2008 Budapest Honvéd FC Defender
17 Barna Kecskés 20/04/2008 Budapest Honvéd FC Forward
18 Martin Ruben Lakatos 27/03/2008 Budapest Honvéd FC Defender
19 Alexander Jármoljuk 11/09/2008 Budapest Honvéd FC Midfielder
20 Patrik Pleskó 19/06/2008 Budapest Honvéd FC Defender
21 Dániel Reményik 25/02/2008 Budapest Honvéd FC Forward

Márton Bogdánfi Head coach
Csaba Tóth Assistant coach
Attila Bakó Goalkeeper coach
Zsolt Szi-Péter Physiotherapist
Péter László Fehér Football director
Marino Santi Team manager 27



Fk Vojvodina
(Serbia)

La squadra di calcio Vojvodina è stata fondata il 6 
marzo 1914 a Novi Sad. Durante la sua lunga storia, 
la squadra di calcio Vojvodina ha ottenuto risultati 
sportivi eccezionali, vinto trofei, visitato tutti i 
continenti del mondo e sconfitto alcuni dei più 
grandi club del mondo. Tuttavia, tra tutti i successi 
dei biancorossi, avendo vinto gli scudetti nel 1966 e 
nel 1989, avendo vinto la Coppa dell’Europa centrale 
nel 1977, avendo vinto la Coppa di Serbia nel 2014 
e nel 2020 piazzandosi nei quarti di finale, spicca la 
finale della Coppa dei Campioni nel 1967.

Football club Vojvodina was founded on March 6, 1914 
in Novi Sad. During its long history, the football club 
Vojvodina achieved exceptional sports results, won 
trophies, visited all the continents of the world and 
defeated some of the world’s biggest clubs. However, 
among all the successes of the red and whites, winning 
championship titles in 1966 and 1989, winning the 
Central European Cup in 1977, winning the Serbian 
Cup in 2014 and 2020 and placing in the quarterfinals, 
the final of the European Champions Cup in 1967 
stands out.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Stefan Prolić 01.03.2007. FC Vojvodina Player
2 Danilo Grbić 30.12.2007 FC Vojvodina Player
3 Nikola Čejović 07.07.2007 FC Vojvodina Player
4 Dušan Jovanović 07.02.2008 FC Vojvodina Player
5 David Skorupan 12.04.2007 FC Vojvodina Player
6 Tadija Stanišić 05.06.2007 FC Vojvodina Player
7 Luka Dokić 06.11.2007 FC Vojvodina Player
8 Vukašin Kravić 13.10.2007 FC Vojvodina Player
9 Vuk Karabasil 23.02.2007 FC Vojvodina Player

10 Ognjen Zekić 30.01.2007 FC Vojvodina Player

11 Vuk Vukosavljević 28.05.2007 FC Vojvodina Player

12 Veljko Zahorec 20.07.2007 FC Vojvodina Player
13 Luka Savin 12.04.2007 FC Vojvodina Player
14 Uroš Zečević 08.06.2007 FC Vojvodina Player
15 Srdjan Borovina 26.02.2007 FC Vojvodina Player
16 Marko Božičić 15.12.2007 FC Vojvodina Player
17 Pavle Mandić 28.05.2007 FC Vojvodina Player
18 Vanja Knežević 27.10.2007 FC Vojvodina Player
19 Stefan Puteuš 27.08.2007 FC Vojvodina Player
20 David Jović 09.09.2007 FC Vojvodina Player

Miloš Penić Head coach
Bojan Kremenović Assistant coach
Luka Miljević Fitness trainer
Goran Ćurko Goalkeeper coach
Bojan Bokan Doctor
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A.C. Perugia 
Calcio SRL
(Italia)

L’A.C. Perugia Calcio istituzionalmente riconosciuto viene 
fondato nel 1905 dalla fusione della “Società Sportiva 
Braccio Fortebraccio” e della “Libertas”. La stagione 1978-
79 passa alla storia il “Perugia dei miracoli” grazie al record 
d’imbattibilità che vale il secondo posto nel massimo 
campionato. Nella stagione 2003/2004 il Perugia si 
aggiudica il più grande traguardo internazionale della sua 
storia conquistando la Coppa Intertoto in finale contro 
il Wolfsburg. Dal 2011/2012 la società passa all’attuale 
Presidente Massimiliano Santopadre, con il quale vince 
tre campionati (Lega Pro Seconda Divisione, Lega Pro 
Prima Divisione e Serie C) e due supercoppe (Supercoppa 
di Lega di Seconda Divisione e supercoppa di Lega Pro).

The A.C. Perugia Calcio, institutionally recognized, 
was founded in 1905 from the merger of the “Società 
Sportiva Braccio Fortebraccio” and the “Libertas”. The 
1978-79 season made the “Perugia of miracles” history 
thanks to the unbeaten record that earned the club 
second place in the top division. In the 2003/2004 
season, Perugia achieved the greatest international 
goal in its history by winning the Intertoto Cup in 
the final against Wolfsburg. From 2011/2012 the 
club passed to the current President Massimiliano 
Santopadre, with whom it won three championships 
(Lega Pro Seconda Divisione, Lega Pro Prima Divisione 
and Serie C) and two super cups (Supercoppa di Lega 
di Seconda Division and Super Cup of Lega Pro).

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Davide Romagnoli 22/01/2007 A.c. Perugia Calcio Portiere
2 Damiano Salustri 01/02/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
3 Samuele Duro 18/03/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
4 Filippo Barboni 21/05/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
5 Cosimo Mori 17/07/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
6 Alessandro Mannarini 18/04/2007 A.c. Perugia Calcio Centrocampista
7 Tommaso Montagna 17/03/2007 A.c. Perugia Calcio Centrocampista
8 Pietro Rondolini 09/04/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
9 Salvatore Monaco 04/01/2007 A.c. Perugia Calcio Attaccante

10 Riccardo Barberini 13/03/2007 A.c. Perugia Calcio Attaccante

11 Andrea Giordani 18/04/2007 A.c. Perugia Calcio Centrocampista

12 Giovanni Franco Belia 18/02/2007 A.c. Perugia Calcio Portiere
13 Daniele Hajri 02/03/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
14 Michelangelo Perugini 24/04/2008 A.c. Perugia Calcio Centrocampista
15 Lorenzo Massari 15/07/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
16 Nicolo' Cresci 20/04/2007 A.c. Perugia Calcio Difensore
17 Emanuele Liberti 07/03/2007 A.c. Perugia Calcio Centrocampista
18 Francesco Rinalducci 21/03/2007 A.c. Perugia Calcio Centrocampista
19 Simone Pirani 18/07/2007 A.c. Perugia Calcio Centrocampista
20 Giulio Giuseppe Prete 15/02/2007 A.c. Perugia Calcio Attaccante

Simone Papini 1° Allenatore
Michele Santiccioli 2° Allenatore
Alessandro Sisti Team manager
Giorgio Rosati Team manager
Tommaso Romani Collaboratore
Luis Miguel Morini Collaboratore
Gianmarco Capoccia Operatore sanitario
Mirko Vitali Operatore sanitario
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Rappresentativa 
Regionale 
Umbria Under 16
(Italia)

La Rappresentativa Under 16 C.R. Umbria guidata dai 
tecnici Piero Frontani e Danilo Velini è stata formata 
ad hoc per la partecipazione al Torneo della Pace. 
La squadra è composta da giocatori selezionati da 
società dell’Umbria che partecipano a campionati 
dilettantistici. È un onore per la rappresentativa 
poter prender parte ad un torneo così prestigioso 
che mette in primo piano il messaggio di pace e 
fratellanza.

The Under 16 C.R. Umbria led by technicians Piero 
Frontani and Danilo Velini was trained ad hoc for 
participation in the Torneo della Pace. The team is 
made up of players selected from clubs in Umbria 
that participate in amateur championships. It is an 
honor for the team to be able to take part in such a 
prestigious tournament which focuses on the message 
of peace and brotherhood.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Leonardo Alunni 20.04.2007 San Sisto Portiere
2 Karim Lorenzo Bamba Abdul 11.08.2007 Pontevecchio Difensore 
3 Marco Bruzzesi 11.04.2007 Pontevecchio Centrocampista 
4 Matteo Ciancaleoni 22.07.2007 Cannara Difensore 
5 Gregorio Granturchelli 12.02.2007 Sporting Club Trestina Centrocampista 
6 Enis Ismailji 27.05.2007 Sporting Club Trestina Attaccante
7 Daniele Lardani 13.08.2007 Orvietana Calcio Difensore 
8 Riccardo Mancini 28.04.2007 Polisportiva C4 Attaccante
9 Riccardo Merli 19.04.2007 Pontevecchio Attaccante

10 Cristian Nicoli 16.10.2007 Polisportiva Ternana Difensore 

11 Nicolo' Panichella 17.09.2007 Pontevecchio Centrocampista 

12 Thomas Galli 24.09.2007 S.sabina Portiere
13 Gabriele Passaquieti 09.11.2007 Vigor N.gualdo Bastardo Attaccante
14 Masciotti Filippo 11.02.2007 C4 A.s.d. Difensore
15 Gianni Rosignoli 15.11.2007 Terni Football Club Centrocampista 
16 Andrea Skendaj 20092007 Castiglione Del Lago Attaccante
17 Manuel Tarpanelli 06.04.2007 Angelana 1930 Difensore
18 Lorenzo Tosti 01.02.2007 Sporting Club Trestina Difensore
19 Marco Trottini 10.12.2007 Cannara Difensore
20 Tommaso Zecchetelli 21.06.2007 Terni Football Club Centrocampista

Fausto Scoccia Dirigente responsabile
Piero Frontani Selezionatore
Danilo Velini Selezionatore
Roberto Nelli Medico
Roberto Rossi Massaggiatore
Adriano Migliosi Allenatore dei portieri
Ornelio Ascani Collaboratore
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8° TORNEO DELLA PACE

REGOLAMENTO

Art. 1 – Squadre Partecipanti 

La Lega Nazionale Dilettanti della Federazione Italiana Giuoco Calcio indice, con la collaborazione organizzativa del Comitato 
Regionale Umbria – L.N.D., la 8.a edizione del “Torneo della Pace”, che da questo punto in poi del presente Regolamento sarà 
indicato come Torneo.

Il Torneo si svolgerà nel rispetto delle disposizioni del Governo italiano e della FIGC in materia di contenimento della pandemia da 
Covid-19, vigenti nel periodo di svolgimento dello stesso.

Hanno aderito a partecipare al Torneo, su invito, in una con la corrispondente Rappresentativa Nazionale Under 16 della Lega 
Nazionale Dilettanti, le seguenti altre undici Squadre:

1. Budapest Honved FC (Ungheria)
2. Dainava Alytus (Lituania)
3. Dinamo Bucarest Academy (Romania)
4. AGF Aarhus (Danimarca)
5. Polish Soccer Skills (Polonia)
6. RNK Split (Croazia)
7. Rukh Lviv (Ucraina)
8. Rush Soccer (U.S.A.)
9. Vojvodina Novi Sad (Serbia)
10. Rappresentativa Regionale Umbria Under 16
11. A.C. Perugia Calcio

Art. 2 – Luogo e periodo di svolgimento

Il Torneo avrà luogo nella regione Umbria, dal 21 al 28 Maggio 2023.

Art. 3 – Composizione delle Delegazioni

La Delegazione di ogni Squadra sarà composta da un numero massimo di 25 (venticinque) persone, di cui 20 (venti) calciatori e 5 
(cinque) staff.

Art. 4 – Limiti d’età e tesseramento dei calciatori

Nel numero delle persone, di cui all’art. 3, sono compresi 20 (venti) calciatori, nati dal 1° gennaio 2007 e di età non inferiore al 
quattordicesimo anno, anagraficamente compiuto al giorno (21 maggio 2023) che precede la data della prima partita del Torneo. 
Detti calciatori devono risultare tesserati, nella stagione sportiva 2022/2023, per Società affiliate alla Federazione di appartenenza. 
Per le Squadre di club sarà possibile inserire un massimo di 3 calciatori in prestito da altra società, purché gli stessi rispondano ai 
requisiti di cui al presente art. 4 e al successivo art. 5 e siano muniti di nulla osta della Società di appartenenza.

Art. 5 – Elenco dirigenti e calciatori – Certificazione medica ed assicurazione dei calciatori

L’elenco dei dirigenti accompagnatori ufficiali e dei calciatori (relativo ad ogni singola Squadra e predisposto in conformità ai limiti, 
numerico e di età, di cui agli artt. 3 e 4) sarà depositato come di seguito indicato:

- Lista provvisoria: a mezzo e-mail all’indirizzo torneopace@lnd.it, entro il giorno venerdì 14 aprile 2023;

- Lista definitiva: da consegnare in occasione della riunione tecnica in programma il 22 maggio 2023, alle ore 11:00.

L’Elenco calciatori dovrà riportare, per ognuno di essi: la data di nascita; la Società di tesseramento; il numero di maglia, che sarà 
valido per l’intera durata del Torneo.

Potranno partecipare alle gare del Torneo esclusivamente i calciatori indicati nel rispettivo elenco, di cui al presente art. 5 (lista 
definitiva).

Nella distinta, da consegnare all’Arbitro prima dell’inizio di ogni singola gara, potranno essere elencati tutti i 20 (venti) calciatori, di 
cui all’elenco definitivo depositato, nonché tutto lo staff.

I dirigenti responsabili di ogni singola Squadra saranno garanti – mediante specifica, espressa dichiarazione in calce all’elenco 
di cui al presente art. 5 – della posizione dei calciatori inseriti nell’elenco medesimo, in relazione a: - effetti del tesseramento; - 

certificazione medica d’idoneità alla pratica sportiva agonistica; - copertura assicurativa prescritta dalla Federazione Calcistica 
di rispettiva appartenenza in relazione a rischi ed infortuni.
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Art. 6 – Colori delle maglie

In sede di riunione tecnica, verranno concordati i kit di gioco per la prima fase del Torneo, sulla base dei colori disponibili per ogni 
Squadra.

Nell’ipotesi di maglie dal colore confondibile, dovrà provvedere al cambio la Squadra prima nominata nel calendario delle gare.

Art. 7 – Fasi di svolgimento del Torneo e modalità di suddivisione delle Squadre nei due gironi

Il Torneo si svolge in tre fasi:

a) gare del primo turno (fase di qualificazione);
b) gare del secondo turno (fase confronti diretti – semifinali);
c) gare del terzo turno (finale 1°-2° posto, finale 3°-4° posto, finali 5°-12° posto)

Art. 8 – Primo turno (fase di qualificazione): periodo di svolgimento

Le partecipanti saranno suddivise in tre gironi (contraddistinti dalle lettere A - B - C) da quattro Squadre ciascuno tramite sorteggio 
che verrà effettuato in data e sede che saranno successivamente comunicati.

Le Squadre si affronteranno, per il primo turno (fase di qualificazione), in gare di sola andata, in 3 giornate consecutive, nei giorni 
22-23-24 maggio 2023.

Art. 9 – primo turno (fase di qualificazione): composizione dei tre gironi

In seguito al sorteggio, i due gironi saranno composti come segue:

GIRONE A GIRONE B GIRONE C
A1 - prima estratta B1 - seconda estratta C1 - terza estratta
A2 - quarta estratta B2 - quinta estratta C2 - sesta estratta
A3 - settima estratta B3 - ottava estratta C3 - nona estratta
A4 - decima estratta B4 - undicesima estratta C4 - dodicesima estratta

Art. 10 – Primo turno (fase di qualificazione): articolazione del calendario delle gare e attribuzione dei punti

In seguito al sopra indicato sorteggio, il calendario del primo turno del Torneo (fase di qualificazione) risulta articolato come segue:

DATA GIRONE GARE
lunedì 22 maggio 2023 A Gara 1: A1 vs A2

Gara 2: A3 vs A4
lunedì 22 maggio 2023 B Gara 3: B1 vs B2

Gara 4: B3 vs B4
lunedì 22 maggio 2023 C Gara 5: C1 vs C2

Gara 6: C3 vs C4
martedì 23 maggio 2023 A Gara 7: A1 vs A3

Gara 8: A2 vs A4
martedì 23 maggio 2023 B Gara 9: B1 vs B3

Gara 10: B2 vs B4 
martedì 23 maggio 2023 C Gara 11: C1 vs C3

Gara 12: C2 vs C4
mercoledì 24 maggio 2023 A Gara 13: A4 vs A1

Gara 14: A3 vs A2
mercoledì 24 maggio 2023 B Gara 15: B4 vs B1

Gara 16: B3 vs B2
mercoledì 24 maggio 2023 C Gara 17: C4 vs C1

Gara 18: C3 vs C2

Le classifiche dei tre gironi del primo turno (fase di qualificazione) saranno determinate mediante l’attribuzione di punti, come segue:

- alla Squadra vincitrice della gara al termine dei due tempi regolamentari, quelli ordinariamente corrispondenti alla vittoria 
(punti tre);

- alle Squadra che al termine dei due tempi regolamentari si trovano in situazione di parità, quelli ordinariamente corrispondenti 
a tale risultato (punti uno ciascuna).

- alla Squadra sconfitta al termine dei due tempi regolamentari, quelli ordinariamente corrispondenti a tale risultato (punti 
zero);

Art. 11 – Gare dei gironi del primo turno (fase di qualificazione): orari d’inizio – modalità tecniche

Le gare dei tre gironi del primo turno del Torneo (fase di qualificazione) si disputeranno in due tempi di 40 (quaranta) minuti 
ciascuno, con inizio alle ore 16:00, salvo diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate.
Il tempo di attesa, relativo ad ogni singola gara del primo turno (fase di qualificazione), è prescritto in minuti quaranta.
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Art. 12 – Formazione delle classifiche dei gironi del primo turno e criteri per le qualificazioni alle gare del Secondo Turno

Eventualmente anche previa compilazione di una speciale graduatoria, che sarà compilata nel rispetto dei criteri specificati di seguito 
in questo art. 12, le Squadre prime classificate di ciascun girone e la migliore seconda classificata nell’ambito dei tre gironi si 
qualificheranno al turno successivo - gare Secondo Turno semifinali 1° - 4° posto. Le rimanenti due seconde classificate unitamente 
alle due migliori terze classificate si qualificheranno al turno successivo – gare Secondo Turno semifinali 5° - 8° posto. La rimanente 
terza classificata e le quarte classificate dei gironi si qualificheranno al turno successivo – Secondo Turno semifinali 9° - 12° posto.

Nell’ipotesi in cui due Squadre concludessero il relativo girone del primo turno a parità di punteggio, conseguito mediante 
l’attribuzione dei punti di cui ai criteri definiti dall’art. 10, al fine della determinazione della classifica si terrà conto esclusivamente dei 
punti conseguiti nell’incontro diretto. Nel caso in cui l’incontro diretto sia terminato con un pareggio, al fine della determinazione della 
classifica si terrà conto dei seguenti criteri:

- della differenza tra le reti segnate e quelle subite nelle gare dell’intero girone;
- del maggior numero di reti segnate nelle gare dell’intero girone;
- del minor numero di reti subite nelle gare dell’intero girone;
- del sorteggio.

Nell’ipotesi in cui più di due squadre concludessero la fase dei gironi a parità di punteggio, per determinare la classifica verrà 
compilata la c.d. “classifica avulsa” tra le Squadre interessate, tenendo conto nell’ordine:

- dei punti conseguiti negli incontri diretti;
- della differenza tra le reti segnate e quelle subite negli incontri diretti;
- del maggior numero di reti segnate negli incontri diretti;
- del minor numero di reti subite negli incontri diretti;
- della differenza tra le reti segnate e quelle subite nelle gare dell’intero girone;
- del maggior numero di reti segnate nelle gare dell’intero girone;
- del minor numero di reti subite nelle gare dell’intero girone;
- del sorteggio.

Per determinare le squadre migliori seconde e terze classificate, che hanno partecipato a gironi differenti, si terrà conto nell’ordine:

- dei punti conseguiti nel proprio girone;
- della differenza tra le reti segnate e quelle subite nelle gare del proprio girone;
- del maggior numero di reti segnate nelle gare del proprio girone;
- del minor numero di reti subite nelle gare del proprio girone;
- del sorteggio.

Art. 13 – Gare del secondo turno (fase confronti diretti) semifinali 

Gli abbinamenti relativi alle gare Secondo Turno semifinali 1° - 4° posto verranno definiti tramite sorteggio a cura dell’organizzazione 
locale, come segue:

Urna 1: 3 Squadre (prime classificate)
Urna 2: 1 Squadra (migliore seconda classificata)

Semifinale 1 (1° - 4° posto): prima estratta Urna 2 – prima estratta Urna 1
Semifinale 2 (1° - 4° posto): seconda estratta Urna 1 – terza estratta Urna 1

Nel caso in cui venga estratta una squadra proveniente dallo stesso girone della squadra estratta precedentemente, la stessa verrà 
posizionata nello slot successivo.

Le peggiori due seconde classificate unitamente alle due migliori terze classificate dei gironi, che disputeranno le semifinali per il 
5° - 8° posto, verranno abbinate tramite sorteggio a cura dell’organizzazione locale nel modo che segue:

Urna 1: 2 Squadre (peggiori seconde classificate)
Urna 2: 2 Squadre (migliori terze classificate)

Semifinale 3 (5° - 8° posto): prima estratta Urna 1 – prima estratta Urna 2
Semifinale 4 (5° - 8° posto): seconda estratta Urna 1 – seconda estratta Urna 2

Nel caso in cui venga estratta una squadra proveniente dallo stesso girone della squadra estratta precedentemente, la stessa verrà 
posizionata nello slot successivo.

Gli abbinamenti relativi alle gare Secondo Turno semifinali 9° - 12° posto verranno definiti tramite sorteggio a cura dell’organizzazione 
locale, come segue:

Urna 1: 3 Squadre (quarte classificate)
Urna 2: 1 Squadra (peggiore terza classificata)

Semifinale 5 (9° - 12° posto): prima estratta Urna 2 – prima estratta Urna 1
Semifinale 6 (9° - 12° posto): seconda estratta Urna 1 – terza estratta Urna 1
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Nel caso in cui venga estratta una squadra proveniente dallo stesso girone della squadra estratta precedentemente, la stessa verrà 
posizionata nello slot successivo.

Le gare Secondo Turno semifinali 1° - 4° posto sono programmate per venerdì 26 maggio 2023, con inizio alle ore 17:00, salvo 
diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate.

Le gare Secondo Turno semifinali 5° - 8° posto sono programmate per venerdì 26 maggio 2023, con inizio alle ore 15:30, salvo 
diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate.

Le gare Secondo Turno semifinali 9° - 12° posto sono programmate per venerdì 26 maggio 2023, con inizio alle ore 11:30, salvo 
diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate.

Le gare Secondo Turno semifinali si disputeranno in due tempi di 40 (quaranta) minuti ciascuno. Il tempo di attesa, relativo a dette 
gare, è prescritto in minuti quaranta.

In caso di parità al termine dei due tempi regolamentari si procederà all’esecuzione dei tiri di rigore con le modalità stabilite dalle 
Regole del Giuoco e Decisioni Ufficiali.

Le Squadre vincitrici le gare Secondo Turno 1° - 4° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara di finale per l’assegnazione 
del 1° e 2° posto del Torneo.

Le Squadre perdenti le gare Secondo Turno 1° - 4° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara per l’assegnazione del 3° 
e 4° posto del Torneo.

Le Squadre vincitrici le gare Secondo Turno 5° - 8° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara di finale per l’assegnazione 
del 5° e 6° posto del Torneo.

Le Squadre perdenti le gare Secondo Turno 5° - 8° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara per l’assegnazione del 7° 
e 8° posto del Torneo.

Le Squadre vincitrici le gare Secondo Turno 9° - 12° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara di finale per l’assegnazione 
del 9° e 10° posto del Torneo.

Le Squadre perdenti le gare Secondo Turno 9° - 12° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara per l’assegnazione del 
11° e 12° posto del Torneo.

Art. 14 – terzo turno, gare di finale

In relazione ai risultati ottenuti nelle gare del Secondo Turno di cui al precedente art. 13, le gare di finale del Terzo Turno si disputeranno 
secondo lo schema di seguito riportato, salvo diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate:

Finale 11°- 12° posto, in programma il 27 maggio 2023, ore 10:00
perdente 1.a semifinale 9°-12° posto - perdente 2.a semifinale 9°-12° posto

Finale 9°- 10° posto, in programma il 27 maggio 2023, ore 11:30
vincente 1.a semifinale 9°-12° posto - vincente 2.a semifinale 9°-12° posto

Finale 7°- 8° posto, in programma il 27 maggio 2023, ore 15:30
perdente 1.a semifinale 5°-8° posto - perdente 2.a semifinale 5°-8° posto

Finale 5°- 6° posto, in programma il 27 maggio 2023, ore 17:00
vincente 1.a semifinale 5°-8° posto - vincente 2.a semifinale 5°-8° posto

Finale 3°- 4° posto, in programma il 28 maggio 2023, ore 9:00
perdente 1.a semifinale 1°-4° posto - perdente 2.a semifinale 1°-4° posto

Finale 1°- 2° posto, in programma il 28 maggio 2023, ore 10:00
vincente 1.a semifinale 1°-4° posto - vincente 2.a semifinale 1°-4° posto

Le gare del terzo turno si disputeranno in due tempi di 40 (quaranta) minuti ciascuno. Il tempo di attesa è prescritto in minuti 
quaranta.

Solo per la gara di finale per il primo e secondo posto, che si sia conclusa con parità di reti realizzate al temine dei tempi regolamentari, 
al fine della determinazione della Squadra vincitrice, si procederà all’effettuazione di due tempi supplementari della durata di 10 
minuti ciascuno e, in caso di ulteriore parità, si procederà all’effettuazione dei tiri di rigore, con le modalità stabilite dalle Regole del 
Giuoco e Decisioni Ufficiali.

Al termine del secondo tempo regolamentare delle gare di finale per l’assegnazione del 3°-4° posto, 5°-6° posto, 7°-8° posto, 
9°-10° posto e 11°-12° posto in caso di parità di reti realizzate, al fine della determinazione della Squadra vincitrice, si 
procederà all’effettuazione dei tiri di rigore, con le modalità stabilite dalle Regole del Giuoco e Decisioni Ufficiali.
La Squadra vincitrice della gara di finale 1° - 2° posto, si aggiudicherà l’ “8° Torneo della Pace”.
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Art. 15 – Sostituzione dei calciatori

Nel corso di ogni singola gara del Torneo è consentita la sostituzione di sette calciatori, indipendentemente dal ruolo, usufruendo 
di massimo tre interruzioni di gioco. Le sostituzioni effettuate nell’intervallo tra il primo e il secondo tempo non vengono considerate 
come interruzioni di gioco. In caso di infortunio di un giocatore, sarà consentita la sua sostituzione anche nel caso in cui la relativa 
Squadra abbia già usufruito di tutte e tre le interruzioni di gioco e solo nel caso in cui non abbia già usufruito di tutte le 7 sostituzioni. 
Solo per la gara di finale per l’assegnazione del 1° e 2° posto, nel caso in cui al termine dei tempi regolamentari sia necessario 
effettuare i tempi supplementari, sarà consentita una ulteriore sostituzione, oltre le sette regolamentari, da poter effettuare utilizzando 
una ulteriore interruzione di gioco, oltre le tre regolamentari.

Art. 16 – Disciplina sportiva

La disciplina sportiva del Torneo è demandata agli Organi disciplinari del Comitato Regionale Umbria della F.I.G.C. - Lega Nazionale 
Dilettanti.

Nel rispetto dei criteri stabiliti per le competizioni a rapido svolgimento, sono inappellabili le eventuali decisioni di carattere tecnico, 
adottate dal Giudice Sportivo in ordine al risultato di ogni singola gara.

Sono prescritte le seguenti disposizioni e procedure speciali, ognuna delle quali avrà efficacia immediata, con decorrenza dalla data 
di pubblicazione del Comunicato Ufficiale del Torneo:

A) Pubblicazione del Comunicato Ufficiale: 

- In ragione dell’esigenza di assoluta tempestività, il rapporto arbitrale, quello eventuale degli Assistenti dell’Arbitro e gli altri 
eventuali atti ufficiali saranno recapitati alla Segreteria del Torneo, anche mediante trasmissione via fax o e-mail, entro le ore 
19:30 del giorno di disputa della gara di riferimento; 

- in relazione ad ogni singola giornata di gare sarà pubblicato, entro le ore 9.30 del giorno solare immediatamente successivo 
a quello della disputa, un Comunicato Ufficiale – che sarà affisso all’Albo della Segreteria del Torneo – sul quale saranno 
pubblicati tutti gli eventuali provvedimenti disciplinari e le decisioni in ordine alle gare di riferimento;

- ogni singolo Comunicato Ufficiale indicherà espressamente il giorno della sua pubblicazione ed affissione all’Albo della 
Segreteria del Torneo: esso si presume conosciuto – dalle Squadre partecipanti al Torneo e da ognuno dei suoi tesserati – con 
effetto immediato, ovvero dall’atto della sua affissione.

B) Esecuzione delle sanzioni:

- ogni singolo calciatore sarà gravato dal provvedimento di inibizione a partecipare alla successiva gara del Torneo, in esito ad 
ogni eventuale cumulo di due ammonizioni, disposte a suo carico in due distinte gare, esclusivamente nell’ambito del rispettivo 
girone del primo turno (gare di qualificazione);

- al termine del primo turno (gare di qualificazione) saranno azzerate le posizioni in ordine alle ammonizioni, fermo restando 
l’obbligo di esecuzione della sanzione, a carico del calciatore gravato dal provvedimento di inibizione a partecipare alla 
successiva gara del Torneo, a seguito di seconda ammonizione conseguita nell’ultima gara del primo turno, riferita alla 
Squadra di rispettiva appartenenza;

- l’eventuale espulsione dal campo di un calciatore comporta l’automatica inibizione, a suo carico, alla partecipazione alla 
successiva gara del Torneo, fatte salve le eventuali, ulteriori sanzioni, che saranno pubblicate sul Comunicato Ufficiale del 
Torneo;

- l’eventuale provvedimento di inibizione a partecipare alla successiva gara del Torneo, a seguito di seconda ammonizione 
conseguita nella gara di finale, nonché l’eventuale espulsione dal campo di un calciatore, conseguita nell’ultima gara di 
partecipazione al Torneo da parte della Squadra di sua appartenenza, saranno punite con la sanzione minima dell’ammonizione 
nell’ambito del Torneo, fatti salvi eventuali, più gravi provvedimenti disciplinari, che potranno essere determinati dal Giudice 
Sportivo e che saranno pubblicati sul Comunicato Ufficiale del Torneo medesimo; 

- la squalifica a termine, eventualmente eccedente la durata del Torneo, comporterà la comunicazione alla F.I.G.C. per 
il seguito di competenza con le Federazioni delle Squadre eventualmente interessate.

C) Modalità in ordine ai reclami: 

- L’obbligo dell’immediata comunicazione (inclusa la trasmissione del relativo Comunicato Ufficiale del Torneo) di eventuali 
provvedimenti disciplinari, a carico delle persone fisiche (calciatori, dirigenti, allenatori, e così via), sia in ordine ad ogni singola 
persona fisica, sia in ordine alla rispettiva società di appartenenza, è prescritto a carico del rispettivo Capo Delegazione della 
Squadra;

- i reclami avverso i provvedimenti disciplinari a carico delle persone fisiche saranno proposti (dal Capo Delegazione della 
Squadra di appartenenza, o direttamente dall’interessato, nei termini temporali e con le modalità di cui alle prescrizioni, in via 
ordinaria, del Codice di Giustizia Sportiva) alla Corte Sportiva di Appello Territoriale, alla quale è demandata la relativa 
competenza; 

- il reclamo in ordine ad una gara del Torneo (con esclusione di quelli avverso le decisioni di carattere tecnico, per i quali è 
prescritta l’inammissibilità, e compresi, viceversa, quelli relativi alla posizione irregolare di calciatori che abbiano preso parte 
ad una gara) deve essere preannunciato, a pena di inammissibilità del reclamo medesimo, con atto scritto firmato dal Capo 
Delegazione della relativa Squadra (quale risulta dall’elenco ufficiale depositato prima dell’inizio del Torneo, come dall’art. 5), 
consegnato all’Arbitro della relativa gara entro il termine di minuti venti dalla conclusione della gara medesima. Il reclamo 
comprensivo di relative motivazioni dovrà essere consegnato, a mano, con l’indicazione dell’orario di consegna, al Dirigente 
responsabile della Squadra controparte (quale risulta dall’elenco ufficiale depositato prima dell’inizio del Torneo, come 

dall’art. 5) ed alla Segreteria del Torneo, in una con la prova documentale dell’eseguita consegna della relativa copia alla 
Squadra controparte, entro il termine di minuti sessanta dalla conclusione della gara medesima;
- le eventuali contro-deduzioni al reclamo devono essere formalizzate, dalla Squadra controparte, a pena di 
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inammissibilità delle contro-deduzioni medesime, con atto scritto, firmato dal Capo Delegazione della relativa Squadra (quale 
risulta dall’elenco ufficiale depositato prima dell’inizio del Torneo, come dall’art. 5), consegnato a mano, con l’indicazione 
dell’orario di consegna, al Capo Delegazione della Squadra reclamante (quale risulta dall’elenco ufficiale depositato prima 
dell’inizio del Torneo, come dall’art. 5) ed alla Segreteria del Torneo, in una con la prova documentale dell’eseguita consegna 
della relativa copia alla Squadra reclamante, entro il termine di minuti trenta dall’orario di ricevimento del reclamo 
indicato sul reclamo stesso;

- la decisione relativa al reclamo sarà pubblicata sul Comunicato Ufficiale del Torneo del giorno solare immediatamente 
successivo a quello di disputa della gara di riferimento.

D) Sanzioni per rinuncia:

- Nell’ipotesi di rinuncia ad una gara del Torneo ed anche, eventualmente, mediante violazione del termine massimo di attesa 
(prescritto, per ogni singola gara del Torneo, in minuti quaranta), alla Squadra verrà applicata la sanzione di -7 punti in 
classifica e la perdita della gara per 0-3.

Art. 17 – Direzione delle gare

Le gare del Torneo saranno dirette da terne arbitrali prevedendo anche la presenza di un Quarto Ufficiale Arbitro, designati 
dall’Associazione Italiana Arbitri per il tramite del Comitato Regionale Arbitri dell’Umbria.

Art. 18 – Oneri finanziari: spese di viaggio – spese di soggiorno e di ospitalità – rimborsi arbitrali

Le spese di viaggio di andata e ritorno delle Squadre partecipanti al Torneo sono a carico delle stesse. Alle Squadre che raggiungeranno 
l’Italia in aereo o in treno o in nave, sarà garantito il servizio di spostamento in pullman.

Le spese di soggiorno e di ospitalità delle Squadre che prendono parte al Torneo (esclusi gli extra) sono a carico del Comitato 
Organizzatore, dalla cena del 21 maggio 2023 sino alla colazione del 28 maggio 2023 per le Squadre che disputeranno le finali dal 
5° al 12° posto e sino al pranzo del 28 maggio 2023 per le Squadre che disputeranno le finali 1°-2° e 3°-4° posto. L’organizzazione 
prevede la sistemazione in 6 camere triple e 1 camera doppia per i calciatori e in 1 camera doppia e 3 camere singole per gli staff 
(ove possibile). Ogni persona eccedente alle 25 unità sarà a carico della Squadra partecipante.

Art. 19 – Programma logistico

Per la relativa specificazione, in dettaglio, si rinvia alle comunicazioni che saranno tempestivamente rimesse alle Squadre partecipanti 
al Torneo.

Art. 20 – Norma di rinvio

Per quanto non previsto dal presente Regolamento, si fa espresso rinvio alle norme ed alle disposizioni, di cui ai Regolamenti della 
F.I.F.A. e dell’International Board di ultima edizione.

Art. 21 – Comitato Organizzatore Locale (COL)

La Lega Nazionale Dilettanti, in collaborazione con il Comitato Regionale Umbria, istituisce un Comitato Organizzatore Locale, 
deputato a dirimere eventuali controversie connesse allo svolgimento del Torneo e al presente Regolamento, con eccezione delle 
materie direttamente collegate alla Giustizia Sportiva.

Il Comitato Organizzatore Locale sarà composto come segue:

Presidente Giancarlo Abete (Presidente Lega Nazionale Dilettanti)
Vice Presidente Luigi Repace (Presidente del C.R. Umbria L.N.D.)
Componente Massimo Ciaccolini (Segretario Generale Lega Nazionale Dilettanti)
Componente Valerio Branda (Segretario del C.R. Umbria L.N.D.)
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8th PEACE TOURNAMENT

REGULATION

 
Art. 1 – Team participants
 
The National Amateur League of the Italian Football Federation, together with the organisational collaboration of the Umbria Regional 
F.A. – L.N.D (National Amateur League), organizes the 8th edition of the “Peace Tournament”, which, from this point of the present 
Regulations onwards, will be indicated as Tournament.

The Tournament will take place in compliance with the provisions of the Italian Government and the Italian Football Association re-
garding the containment of the Covid-19 pandemic, in force during the period of the Tournament. 

Other eleven Teams have agreed to participate, upon invitation, in the Tournament, together with the National Representative Team 
Under 16 of the Italian National Amateur League and they are as follows:

 
1. Budapest Honved FC (Hungary)
2. Dainava Alytus (Lithuania)
3. Dinamo Bucarest Academy (Romania)
4. AGF Aarhus (Denmark)
5. Polish Soccer Skills (Poland)
6. RNK Split (Croatia)
7. Rukh Lviv (Ukraine)
8. Rush Soccer (U.S.A.)
9. Vojvodina Novi Sad (Serbia)
10. Umbria Regional Representative Team Under 16 (Italy)
11. A.C. Perugia Calcio (Italy)

Art. 2 –Tournament dates and venues
 
The Tournament will take place in the Umbria Region (Italy), from 21st to 28th May 2023. 
 
Art. 3 – Composition of the Delegations
 
The Delegation of each Team will be composed of a maximum number of 25 (twenty-five) people, of whom 20 (twenty) footballers 
and 5 (five) staff.
 
Art. 4 – Age limits and Membership of the footballers
 
According to art. 3, within the number of people, 20 (twenty) footballers, who have been born dating from 1st January 2007 and 
who have exceeded 14 years of age, on the day (21st May 2023) which precedes the date of the first match of the Tournament must 
be included. Every footballer must be registered to clubs affiliated to their membership Associations, in the regular season 2022/2023. 
For the Club Teams is allowed insert on the players list a maximum of 3 players on loan from another club, provided that they meet the 
requirements set out in this art. 4 and the following art. 5 and are in possession of the authorization of the Team to which they belong.

Art. 5 – List of senior staff and footballers – Medical Certification and Insurance of the Footballers
 
The list of the official accompanying senior staff and the list of footballers (relating to each single Team and arranged in conformity 
with the limits of numbers and age, according to arts. 3) and 4) will be deposited as follows:
- Provisional list: via email to torneopace@lnd.it , within Friday 14th April 2023; 

-  Final list: to be delivered during the technical meeting scheduled on 22nd May 2023 at 11 a.m.
 
The footballers list will contain the following items for each one of them: date of birth; the club of Membership; the number of the 
player’s shirt, which will be given to wear for the entire duration of the Tournament.
 
Only footballers can exclusively participate in the Tournament, indicated in the respective list, as of this art. 5 (final list).
 
On the players list, to be handed over to the Referee before the beginning of each match, all the 20 (twenty) footballers can be listed, 
as well as staff members, as of the final list which has been deposited. 

The Senior Staff responsible for each single Team will act as guarantor – by means of a specific, expressive statement at the foot 
of the list, as of this art. 5 – of the position of the footballers, inserted in the same list, related to: - regards Membership; - medical 
certification of suitability for competitive sports; - insurance prescribed by the Football Association of respective competence, related 
to risks and injuries.
 
Art. 6 – The colours of the shirts

During the technical meeting, the game kits for the first phase of the Tournament will be agreed, based on the colours available for 
each Team.
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In case of shirts whose colours can be easily confused, the Team which is mentioned first in the competition calendar should change 
their clothing. 
 
Art. 7 – Execution phases of the Tournament and the methods of subdivision of the Teams 
 
The Tournament will be carried out in three phases: 
 
a)  First round matches (qualification phase); 
b)  Second round matches (direct comparison phase – semifinal matches); 
c)  Third round matches (1°-2° place, 3°-4° place and 5°-12° place final matches)
 

 Art. 8 – First Round (qualification phase): period in which the Tournament is to take place
 
The participants will be divided into three groups (distinguished by the letters A, B and C) each composed of four Teams, by a draw 
that will be scheduled and communicated after to participants.
 
The Teams will play each other, for the first round (qualification phase), in outward matches, on three consecutive days 22nd-23rd-24th 
May 2023.
 
Art. 9 – First Round (qualification phase): composition of the three groups
 
Following the draw, the two groups will be composed as follows:

GROUP A GROUP B GROUP C
A1 – first drawn B1 – second drawn C1 - third drawn

A2 – fourth drawn B2 – fifth drawn C2 - sixth drawn
A3 – seventh drawn B3 – eighth drawn C3 - ninth drawn

A4 – tenth drawn B4 – eleventh drawn C4 – twelfth drawn

Art. 10 – First round (qualification phase): calendar of the matches and awarding of points
 
After the above-mentioned draw, the calendar of the first round of the Tournament (qualification phase) is articulated, as follows:
 

DATE GROUP MATCHES
Monday 22nd May 2023 A Match 1: A1 vs A2

Match 2: A3 vs A4
Monday 22nd May 2023 B Match 3: B1 vs B2

Match 4: B3 vs B4
Monday 22nd May 2023 C Match 5: C1 vs C2

Match 6: C3 vs C4
Tuesday 23rd May 2023 A Match 7: A1 vs A3

Match 8: A2 vs A4
Tuesday 23rd May 2023 B Match 9: B1 vs B3

Match 10: B2 vs B4
Tuesday 23rd May 2023 C Match 11: C1 vs C3

Match 12: C2 vs C4
Wednesday 24th May 2023 A Match 13: A4 vs A1

Match 14: A3 vs A2
Wednesday 24th May 2023 B Match 15: B4 vs B1

Match 16: B3 vs B2
Wednesday 24th May 2023 C Match 17: C4 vs C1

Match 18: C3 vs C2
 
The results tables of the three groups of the first round (qualification phase) will be determined by means of the awarding of points, 
as follows:
 
- to the winning Team at the end of a match composed of two regular halves, those which are usually awarded in case of victory 

(three points);
-  to the Teams which at the end of the match composed of two regular halves are on equal footing, those which are usually 

awarded in this case (one point each);
- to the losing Team at the end of a match composed of two regular halves, those which are usually awarded in case of defeat 

(no points).
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Art. 11 – Matches of the first round categories (qualification phase): kick-off times – technical details
 
The matches of the three groups of the first round of the Tournament (qualification phase) will be played in regular two halves of 
a duration of 40 minutes each, with the kick-off being at 4:00 p.m., except for different organizational requirements that will be 
promptly communicated.
  
The waiting time, relative to each single first round match (qualification phase), is expected to be forty minutes. 
   
Art. 12 – Rankings of the first round and criteria for the qualification to the second round matches
 
The best-placed Teams of each group and the best second-placed Team in the three groups (eventually, even by means of the com-
pilation of a special ranking which will be created according to special criteria following art. 12 of the present Regulation), they will 
qualify for the next round - Second Round semi-final matches 1° – 4° place. The remaining two second-placed Teams of the groups, 
together with the two best third-placed Teams, will qualify for the next round – Second Round semi-final matches 5° - 8° place. The 
remaining third-placed Team and fourth-placed Teams of the groups will qualify for the next round – Second Round semi-final match-
es 9° - 12° place.
  
In case in which two Teams should conclude the relative first round with equal points, carried out by means of the awarding of points, 
the criteria of which has been outlined in art. 10, with the aim of determining the ranking, the points awarded in the direct match 
will be exclusively taken into consideration. In the event that the direct match ends in a draw, have been taken into consideration the 
following criteria:

- difference between goals scored and goals taken in the matches of the whole group phase;
- major number of goals scored in the matches of the whole group phase;
- minor number of goals taken in the matches of the whole group phase;
- draw.
  
In case in which more than two Teams should conclude the relative first round with equal points in the ranking, to determine the 
ranking will be filled the so-called “classifica avulsa” between the involved Teams, taking into consideration, of the order:
 
- points awarded in the direct matches;
- difference between goals scored and goals taken in the direct matches;
- major number of goals scored in the direct matches;
- minor number of goals taken in the direct matches;
- difference between goals scored and goals taken in the matches of the whole group phase;
- major number of goals scored in the matches of the whole group phase;
- minor number of goals taken in the matches of the whole group phase;
- draw.

To define the best second and third placed Teams, from different groups, the following order will be taken into account:

- points awarded in their group;
- difference between the goals scored and goals taken in their group matches;
- major number of goals scored in their group matches;
- minor number of goals taken in their group matches;
- draw.
 
Art. 13 – Second Round matches - semi-final matches
 
The pairings relating to the Second Round semi-finals 1st - 4th place will be defined by drawing made by the local organization, as 
follows: 

Pot 1: 3 Teams (first-classified Teams) 
Pot 2: 1 Team (best second-classified Team)

Semi-final 1 (1st - 4th place): first drawn Pot 2 – first drawn Pot 1 
Semi-final 2 (1st - 4th place): second drawn Pot 1 – third drawn Pot 1

In the event that a Team from the same group as the Team previously drawn is drawn, it will be placed in the next slot. 

The two remaining second-classified Teams together with the two best third-classified Teams, from the groups, who will play the 
semi-finals for 5th - 8th place, will be matched by drawing made by the local organization, as follows: 

Pot 1: 2 Teams (remaining second-classified Teams) 
Pot 2: 2 Teams (best third-classified Teams) 

Semi-final 3 (5th - 8th place): first drawn Pot 1 – first drawn Pot 2
Semi-final 4 (5th - 8th place): second drawn Pot 1 – second drawn Pot 2 

In the event that a Team from the same group as the Team previously drawn is drawn, it will be placed in the next slot. 

The pairings relating to the Second Round semi-finals 9th - 12th place will be defined by drawing made by the local organization, as 
follows: 

Pot 1: 3 Teams (fourth-classified Teams) 
Pot 2: 1 Team (remaining third-classified Team) 

40



Semi-final 5 (9th - 12th place): first drawn Pot 2 – first drawn Pot 1 
Semi-final 6 (9th - 12th place): second drawn Pot 1 – third drawn Pot 1 

In the event that a Team from the same group as the Team previously drawn is drawn, it will be placed in the next slot. 

The Second Round Semi-final matches 1° - 4° place are planned for Friday 26th May 2023, with the kick-off being at 5:00 p.m., 
except for different organizational requirements that will be promptly communicated.

The Second Round Semi-final matches 5° - 8° place are planned for Friday 26th May 2023, with the kick-off being at 3:30 p.m., 
except for different organizational requirements that will be promptly communicated.

The Second Round Semi-final matches 9° – 12° place are planned for Friday 26th May 2023, kick-off at 11:30 a.m., except for differ-
ent organizational requirements that will be promptly communicated.
 
The Second Round Semi-final matches will be played in two regular halves of 40 minutes each. The waiting time is expected to be 
forty minutes.
 
In case of draw, at the end of the second regular half, the game will proceed with the execution of penalty kicks in the manner esta-
blished by the Rules of the Game and Official Decisions.  
 
The winning Teams of the Second Round matches for the 1° – 4° place will play the final match for the awarding of the 1° and 2° place 
in the Tournament.

The losing Teams of the second round matches for the 1° – 4° place will play the final match for the awarding of the 3° and 4° place 
in the Tournament.

The winning Teams of the Second Round matches for the 5° – 8° place will play the final match for the awarding of the 5° and 6° place 
in the Tournament.

The losing Teams of the second round matches for the 5° – 8° place will play the final match for the awarding of the 7° and 8° place 
in the Tournament.

The winning Teams of the Second Round matches for the 9° – 12° place will play the final match for the awarding of the 9° and 10° 
place in the Tournament.

The losing Teams of the second round matches for the 9° – 12° place will play the final match for the awarding of the 11° and 12° place 
in the Tournament.

Art. 14 – Third round matches - final matches 
 
According to the results gained in the second round matches as of art. 13, third round matches will be played according to the fol-
lowing scheme:

Final 11° – 12° place, scheduled on 27th May 2023, at 10:00 a.m.:
semi-final 5 (9° – 12° place) loser – semi-final 6 (9° – 12° place) loser 

Final 9° – 10° place, scheduled on 27th May 2023, at 11:30 a.m.:
semi-final 5 (9° – 12° place) winner – semi-final 6 (9° – 12° place) winner 

Final 7° – 8° place, scheduled on 27th May 2023, at 15:30 a.m.:
semi-final 3 (5° – 8° place) loser – semi-final 4 (5° – 8° place) loser 

Final 5° – 6° place, scheduled on 27th May 2023, at 17:00 a.m.:
semi-final 3 (5° – 8° place) winner – semi-final 4 (5° – 8° place) winner 

Final 3° – 4° place, scheduled on 28th May 2023, at 9:00 a.m.:
semi-final 1 (1° – 4° place) loser – semi-final 2 (1° – 4° place) loser 

Final 1° – 2° place, scheduled on 28th May 2023, at 10:00 a.m.:
semi-final 1 (1° – 4° place) winner – semi-final 2 (1° – 4° place) winner 

The third round matches will be played into two regular halves of 40 minutes each. The waiting time is expected to be forty minutes. 
 
Only for the final match for the first and second place, which has concluded in a draw at the end of the two regular halves, in order to 
define the winning Team, will be played two extra-times of 10 minutes each and, in case of further draw, penalty kicks will be carried 
out as of the Rules of Play and Official Decisions. 

At the end of the second regular half of the matches for the awarding of the 3° - 4°, 5° - 6°, 7° - 8°, 9° - 10° and 11° - 12°  place, which 
have concluded in a draw, in order to define the winning Team, penalty kicks will be carried out as of the Rules of Play and Official 
Decisions.

The winning Team of the final match 1° - 2° place, will win the 8th Peace Tournament.
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Art. 15 – Substitution of players
 
During the course of each individual game in the Tournament the substitution of 7 players, independently of the position he plays, 
is allowed, using a maximum of three game interruptions. Substitutions made in the break between the first and the second half are 
not considered as game interruptions. In the event of a player’s injury, his substitution will be permitted even if the relevant Team 
has already used all three game interruptions and only if they have not already used all 7 substitutions. Only for the final match for 
the assignment of 1° and 2° place, in the event that at the end of regulation time it is necessary to carry out extra time, a further 
substitution will be allowed, in addition to the regulation seven, which can be carried out using a further interruption of play, beyond 
the three regulations.
 
Art. 16 – Sporting discipline 
 
The sporting discipline of the Tournament is referred to the disciplinary Bodies of the Umbria Regional F.A. 
 
With respects to criteria established for quick competitions, the technical decisions, taken by the Sports Judge concerning the result 
of each individual match is not subject to appeal.
 
The following dispositions and special procedures are laid down, each of which will be immediately effective, starting from the time 
of publishing of the Official Tournament Bulletin:
 

A) Publishing of the Official Bulletin: 

- For reasons of absolute timeliness, the Referee’s report, that of the Referee’s Assistants and any other eventual official 
acts will be delivered to the Secretary of the Tournament’s Office, even via fax or e-mail, within 7.30 p.m. of the actual 
date of the match in question; 

- in relation to each individual day of matches, an Official Bulletin will be published within 9.30 a.m. of the solar day which 
immediately follows the day of the match – and which will be hung on the notice-board in the Secretary of the Tourna-
ment’s Office – on which all the eventual disciplinary measures and the decisions taken referring to the respective matches 
will be published;

- every individual Official Bulletin will precisely indicate the day of its publishing and in which it was hung on the notice-board 
in the Secretary of the Tournament’s Office: this is presumed to be known by all members of the Teams taking part in the 
Tournament and by each of its members – and has immediate effect, that is from the moment of its posting.

 

B) The carrying out of sanctions:

- Every individual player will be forbidden to take place in the following match of the Tournament, after having accumulated 
2 yellow cards against him in two different matches, exclusively within the respective first round category (qualification 
matches);

- at the end of the first round (qualification matches) the positions as regards the fines will be cancelled, yet at the same time 
the obligation to carry out the sanction given will still be enforced, that is the prohibition of the player fined to take part in 
the next match in the Tournament, following a second fine given in the last match of the first round, relative to the Team to 
which the player belongs;

- the eventual expulsion of a player from the field automatically forbids the player from taking part in the next match in the 
Tournament, excepting for any other eventual sanctions, which will be published in the Official Tournament  Bulletin; 

- the eventual measure of the prohibition of the player to take part in the next match in the Tournament, following a second 
yellow cards given in the final match (for 1st/2nd place), as well as the eventual expulsion of a player from the field, carried 
out during the last match of the Tournament on behalf of the Team to which he belongs, will be punished with the minimum 
sanction of the fine given during the Tournament, except for any other eventual, more serious disciplinary measures, which 
can be determined by the Sports and which will be published in the Official Bulletin of the same Tournament; 

- the fixed period disqualification, which eventually exceeds the duration of the Tournament, will cause the com-
munication of such to the F.I.G.C. (Italian Football Association) as far as is concerned with the Associations of the 
involved Teams.

C) Methods of complaint: 
 

- The obligation of the immediate communication (including the transmission of the relative Official Bulletin of the Tourna-
ment) of eventual disciplinary measures taken against individuals (players, managers, trainers, etc.), both in order of every 
individual, and in order of the respective to which the individual belongs, is given to the respective Head of the Delegation 
of the Team in question;

- complaints regarding disciplinary measures against individuals will be proposed (by the Head of the Delegation of the Team 
to which the individual belongs, or directly by the interested party, within the time limit and using the methods in conformity 
with the rules of the Sporting Law Code) to the Corte Sportiva di Appello Territoriale, to which the relative competence 
is referred; 

- complaints referring to a match in the Tournament (with exception of those of a technical nature, for which complaints are 
not subject to appeal, and including those relating to the irregular position of players who have taken part in a match) must 
be pre-announced, otherwise the complaint will not be accepted, by a written deed, signed by the Head of the Delegation 
of the relative Team (which results in the official list deposited before the commencement of the Tournament, as in art. 5), 
handed to the Referee of the relative match within the time limit of 20 minutes from the conclusion of the same match. 
The complaint including the relative motivations must be handed in, with the specification of the time of delivery, to the 
Manager responsible for the Team counterpart (which results in the official list deposited before the commencement 
of the Tournament, as in art. 5) and to the Tournament’s Secretary’s Office, together with documented proof of the actual 
delivery of the relative copy to the counterpart of the Team in question, within the time limit of 60 minutes from the 
conclusion of the same match;

42



- the eventual counter-deductions to the complaint must be formalised, by the counterpart of the Team in question, otherwise 
the same  counter-deductions will not be accepted, by means of a written deed, signed by the Head of the Delegation of the 
relative Team (which results in the official list deposited before the commencement of the Tournament, as in art. 5), handed 
in, with the specification of the time of delivery, to the Head of the Delegation of the complaining Team (which results in the 
official list deposited before the commencement of the Tournament, as in art. 5) and to the Tournament’s Secretary’s Office, 
together with documented proof of the actual delivery of the relative copy to the complaining Team, within the time limit 
of 30 minutes from the reception of the complaint on the complaint itself;

- the decision concerning the complaint will be published in the Official Tournament Bulletin, the day immediately after that 
of the match in question.

 
D) Sanctions by renunciation: 

In case of renunciation of a single match of the Tournament and even, eventually, via the violation of the maximum waiting time 
(expected, for each single match, as being 40 minutes), the Team will be sanctioned with the penalty of -7 points in the ranking and 
the loss of the match for 0-3. 
 
Art. 17 – The Direction of the matches
 
The matches of the Tournament will be directed by Referee and Linesmen, also including a Fourth Official Referee appointed by the 
Italian Association of Referees, via the Umbria Regional Committee of Referees.
 
Art. 18 – Financial fees: travel expenses – expenses for the stay – Referees reimbursements
 
The travel expenses of the Teams which take part in the Tournament are at their own expenses.
There will be a bus service for the Teams coming by plane or by train or by ferryboat.
 
The expenses for the stay and for entertainment of the Teams which take part in the Tournament, except for extras, are at the ex-
pense of the Umbria Regional F.A. – Amateur League, from 21st May 2023 (dinner) to the breakfast-time of 28th May 2023 for the 
Teams playing final matches from 5° to 10° place and to lunch-time of 28th May 2023 for the Teams playing final matches 1°-2° and 
3°-4° place. The organization provides accommodation in 6 triple-rooms and 1 double-room for the players and in 1 double room 
and 3 single-rooms for the staff (where possible). Each person exceeding 25 units will be at the expense of the participating Team.

Art. 19 – Logistic Planning

As for the relative specification, in detail, one refers to the information which will be immediately given to the Teams taking part in the 
Tournament, as well as the leaflet, which will be distributed before the commencement of the Tournament.
 
Art. 20 – Reference to standards
 
As of any other provision which has not been foreseen by the present Rules and Regulations, one refers to the regulations and pro-
visions mentioned in the F.I.F.A. Regulations and those of the International Board (current edition). 
 
Art. 21 – Local Organizing Committee

The Italian F.A. – Amateur League, in cooperation with the Umbria Regional F.A., sets up a Local Organizing Committee (LOC), which 
will be responsible for all decisions concerning the Tournament and the present Regulations, except for matters concerning control 
and sporting discipline. The LOC supports the Italian F.A. – Amateur League and the Umbria Regional F.A. in an advisory capacity 
on all competition related matters. 

The LOC will be composed as follows:

President  Giancarlo Abete (President of National Amateur League FA)
Vice President Luigi Repace (President of Umbria Regional Amateur League FA)
Member  Massimo Ciaccolini (General Secretary of National Amateur League FA)
Member  Valerio Branda (General Secretary of Umbria Regional Amateur League FA)
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GROUP C
C1 RAPPRESENTATIVA REGIONALE UMBRIA U16 (ITALY)
C2 RUSH SOCCER (U.S.A.)
C3 A.C. PERUGIA CALCIO (ITALY)
C4 FC RUKH LVIV FOOTBALL (UKRAINE)

MATCH DAY 1
DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Monday 22 May 2023 A Match 1: A1 vs A2 BEVAGNA 16.00 AGF AARHUS DINAMO BUCAREST 

Monday 22 May 2023 A Match 2: A3 vs A4 MONTEFALCO 16.00 RNK SPLIT POLISH SOCCER SKILLS

Monday 22 May 2023 B Match 3: B1 vs B2 COSTANO 16.00 FA DAINAVA ALYTUS BUDAPEST HONVED FC 

Monday 22 May 2023 B Match 4: B3 vs B4 CASTEL DEL 
PIANO 16.00 LEGA NAZIONALE 

DILETTANTI FK "VOJVODINA" NOVI SAD 

Monday 22 May 2023 C Match 5: C1 vs C2 PIERANTONIO 16.00 RAPPRESENTATIVA 
REGIONALE UMBRIA U16 RUSH SOCCER

Monday 22 May 2023 C Match 6: C3 vs C4 PADULE 16.00 A.C. PERUGIA CALCIO FC RUKH LVIV FOOTBALL

MATCH DAY 3

MATCH DAY 2
DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Tuesday 23 May 2023 A Match 7: A1 vs A3 CANNARA 16.00 AGF AARHUS RNK SPLIT

Tuesday 23 May 2023 A Match 8: A2 vs A4 FOLIGNO 16.00 DINAMO BUCAREST POLISH SOCCER SKILLS 

Tuesday 23 May 2023 B Match 9: B1 vs B3 MAGIONE 16.00 FA DAINAVA ALYTUS LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI

Tuesday 23 May 2023 B Match 10: B2 vs B4 ELLERA 16.00 BUDAPEST HONVED FC FK "VOJVODINA" NOVI SAD 

Tuesday 23 May 2023 C Match 11: C1 vs C3 VALFABBRICA 16.00 RAPPRESENTATIVA 
REGIONALE UMBRIA U16 A.C. PERUGIA CALCIO

Tuesday 23 May 2023 C Match 12: C2 vs C4 GUBBIO (UBALDI) 16.00 RUSH SOCCER FC RUKH LVIV FOOTBALL

DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2
Wednesday 24 May 2023 A Match 13: A4 vs A1 BASTARDO 16.00 POLISH SOCCER SKILLS AGF AARHUS

Wednesday 24 May 2023 A Match 14: A3 vs A2 SAN GIACOMO 
SPOLETO 16.00 RNK SPLIT DINAMO BUCAREST

Wednesday 24 May 2023 B Match 15: B4 vs B1 CASTIGLIONE DEL 
LAGO 16.00 FK "VOJVODINA" NOVI SAD FA DAINAVA ALYTUS 

Wednesday 24 May 2023 B Match 16: B3 vs B2 BASTIA 16.00 LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI BUDAPEST HONVED FC

Wednesday 24 May 2023 C Match 17: C4 vs C1 PADULE 16.00 FC RUKH LVIV FOOTBALL RAPPRESENTATIVA 
REGIONALE UMBRIA U16

Wednesday 24 May 2023 C Match 18: C3 vs C2 FONTANELLE 16.00 A.C. PERUGIA CALCIO RUSH SOCCER44

FONT
ROBOTO BLACK
ROBOTO REGULAR

Pantone 151 U

C  0
M 50
Y 100
K 0

C 100
M 50
Y  0
K  0

C 100
M 0
Y 100
K 0

C  0
M 100
Y  100
K  0

Pantone 286 U Pantone 355 U Pantone 185 U

CALENDARIO GARE 

8° TORNEO DELLA PACE

GROUP A
A1 AGF AARHUS (DENMARK)
A2 DINAMO BUCAREST (ROMANIA)
A3 RNK SPLIT (CROATIA)
A4 POLISH SOCCER SKILLS (POLAND)

GROUP B
B1 FA DAINAVA ALYTUS (LITHUANIA)
B2 BUDAPEST HONVED FC (HUNGARY)
B3 LEGA NAZIONALE DILETTANTI (ITALY)
B4 FK "VOJVODINA" NOVI SAD (SERBIA)
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SEMIFINALS

FINALS

DATE MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 6 (9°/12) PONTE PATTOLI 11.30

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 5 (9°/12) PIERANTONIO 11.30

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 4 (5°/8°) MONTEFALCO 15.30

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 3 (5°/8°) VALFABBRICA 15.30

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 2 (1°/4°) BEVAGNA 17.00

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 1 (1°/4°) CANNARA 17.00

DATE MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Saturday  27 May 2023 FINAL 11° - 12° ELLERA 10.00

Saturday  27 May 2023 FINAL 9° - 10° CASTEL DEL PIANO 11.30

Saturday  27 May 2023 FINAL 7° – 8° MAGIONE 15.30

Saturday  27 May 2023 FINAL 5° - 6° FOLIGNO 17.00

DATE MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Sunday 28 May 2023 FINAL 3° - 4° BASTIA 09.00

Sunday 28 May 2023 FINAL 1° - 2° SANTA MARIA DEGLI 
ANGELI 10.00
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PLAYING GROUNDS
DATE GROUP MATCHES ADDRESS

Monday 22 May 2023 A Match 1: A1 vs A2 COM. PALMIERI /BEVAGNA / VIA ROMA VOCABOLO PILONE

Monday 22 May 2023 A Match 2: A3 vs A4 COMA.FRANCHI /MONTEFALCO / VIA ARTEMIO FRANCHI

Monday 22 May 2023 B Match 3: B1 vs B2 COMUNALE NUOVODICOSTANO / VIA AMENDOLA 

Monday 22 May 2023 B Match 4: B3 vs B4 COM. MENICUCCI CASTEL D. PIANO / VIA DELL'ARMONIA

Monday 22 May 2023 C Match 5: C1 vs C2 COMUNALE DI PIERANTONIO / VIA G. DI VITTORIO

Monday 22 May 2023 C Match 6: C3 vs C4 PARROCCHIALE S.MARIA DI PADULE DI GUBBIO / ZONA INDUSTRIALE PADULE

Tuesday 23 May 2023 A Match 7: A1 vs A3 COM.LE A. SPOLETINI/CANNARA / VIA ASSISI

Tuesday 23 May 2023 A Match 8: A2 vs A4 COMUNALE E. BLASONE - FOLIGNO / VIA MONTE CUCCO

Tuesday 23 May 2023 B Match 9: B1 vs B3 COMUNALE /MAGIONE / VIA CONSOLINI

Tuesday 23 May 2023 B Match 10: B2 vs B4 COM.LE G. FIORONI LOC. ELLERA / VIA G. DI VITTORIO

Tuesday 23 May 2023 C Match 11: C1 vs C3 COM.G.FATABBI - VALFABBRICA/VIAS.BENEDETTO

Tuesday 23 May 2023 C Match 12: C2 vs C4 COM.LE B. UBALDI - GUBBIO / VIA B. UBALDI

Wednesday 24 May 2023 A Match 13: A4 vs A1 COM.LE G.ROMOLI DI BASTARDO / VIA CADUTI DELLA MINIERA

Wednesday 24 May 2023 A Match 14: A3 vs A2 COM.LE CAPITINI /S.GIACOMO / VIA FLAMINIA VECCHIA

Wednesday 24 May 2023 B Match 15: B4 vs B1 COMUNALE CASTIGLIONE DEL LAGO / VIA TRAPPES

Wednesday 24 May 2023 B Match 16: B3 vs B2 COM.BASTIA CARLO DEGLI ESPOSTI / PIAZZA ARMANDO SERLUPINI SNC

Wednesday 24 May 2023 C Match 17: C4 vs C1 PARROCCHIALE S.MARIA DI PADULE DI GUBBIO / ZONA INDUSTRIALE PADULE

Wednesday 24 May 2023 C Match 18: C3 vs C2 PRIVATO M.MINELLI FONTANELLE / VIA FONTANELLE N.20

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 6 (9°/12) COM. PUCCIARINI / P. PATTOLI / VIA ANTONIA

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 5 (9°/12) COMUNALE DI PIERANTONIO / VIA G. DI VITTORIO

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 4 (5°/8°) COM. PALMIERI /BEVAGNA / VIA ROMA VOCABOLO PILONE

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 3 (5°/8°) COM. G.FATABBI - VALFABBRICA/VIAS.BENEDETTO

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 2 (1°/4°) COM. A.FRANCHI /MONTEFALCO / VIA ARTEMIO FRANCHI

Friday 26 May 2023 SEMIFINAL 1 (1°/4°) COM.LE A. SPOLETINI/CANNARA / VIA ASSISI

Saturday  27 May 2023 FINAL 11° - 12° COM.LE G. FIORONI LOC. ELLERA / VIA G. DI VITTORIO

Saturday  27 May 2023 FINAL 9° - 10° COM. MENICUCCI CASTEL D. PIANO / VIA DELL'ARMONIA

Saturday  27 May 2023 FINAL 7° – 8° COMUNALE /MAGIONE / VIA CONSOLINI

Saturday  27 May 2023 FINAL 5° - 6° COMUNALE E. BLASONE - FOLIGNO / VIA MONTE CUCCO

sunday 28 May 2023 FINAL 3° - 4° COM. BASTIA CARLO DEGLI ESPOSTI / PIAZZA ARMANDO SERLUPINI SNC

sunday 28 May 2023 FINAL 1° - 2° COM. MIGAGHELLI - S.M. ANGELI / VIALE MARATONA
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ATLETI AI MONDIALI
WORLD CUP

YASSER AL SHAHRANI 
DATE OF BIRTH: 25/05/1992
TEAM: AL HILAL
POSITION: DEFENDER
NATIONAL TEAM: SAUDI ARABIA
NATIONAL TEAM CAPS: 75

NICK POPE
DATE OF BIRTH: 19/04/1992
TEAM: NEWCASTLE UNITED FOOTBALL CLUB
POSITION: GOALKEEPER
NATIONAL TEAM: ENGLAND
NATIONAL TEAM CAPS: 10
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STORICO

GIOCATORE NAZIONALITA' ANNO TORNEO CARRIERA

YASSER AL SHAHRANI ARABIA SAUDITA 2010 75 PRES NAZIONALE

MOTAZ HASSAN HAWSAWI ARABIA SAUDITA 2010 22 PRES NAZIONALE

FAWAZ AL-QARNI ARABIA SAUDITA 2010 10 PRES NAZIONALE

ALBERTO BRIGNOLI ITALIA 2010 PERUGIA, BENEVENTO, PALERMIO, EMPOLI, PANATHINAIKOS

NICOLAE STANCIU ROMANIA 2010 STEAUA BUCAREST, ANDERLECHT, SPARTA PRAGA, SLAVIA PRAGA + 58 PRES NAZIONALE

BOGDAN VATAJELU ROMANIA 2010 UNIVERSITATEA CRAIOVA, SPARTA PRAGA + 3 PRES NAZIONALE

CRISTIAN GAVRA ROMANIA 2010 CLUJ

ALEXANDRU BALUTA ROMANIA 2010 UNIVERSITATEA CRAIOVA, SPARTA PRAGA + 9 PRES NAZIONALE

NEMANJA MITROVIC SLOVENIA 2010 5 PRES NAZIONALE

MATIC CRNIC SLOVENIA 2010 2 PRES NAZIONALE

AMIR DERVISEVIC SLOVENIA 2010 6 PRES NAZIONALE

MARKO MEERITS ESTONIA 2011 13 PRES NAZIONALE

NIKITA BARANOV ESTONIA 2011 37 PRES NAZIONALE

KAROL METS ESTONIA 2011 85 PRES NAZIONALE

JOONAS TAMM ESTONIA 2011 53 PRES NAZIONALE

NICK POPE INGHILTERRA 2010/2011 NEWCASTLE + 10 PRES NAZIONALE

ANTONY AKUMU KENYA 2011 47 PRE NAZIONALE

ANDREW MURUNGA RAZA KENYA 2011 6 PRES NAZIONALE

FLORIN ANDONE ROMANIA 2011 DEPORTIVO LA CORUNA, BRIGHTON, GALATASARY + 25 PRES NAZIONALE

NINO KOUTER SLOVENIA 2011 6 PRES NAZIONALE

LUKA KRAJNC SLOVENIA 2011 GENOA, CESENA, CAGLIARI, FROSINONE, FORTUNA DUSSELDORF + 4 PRES NAZIONALE

MIHA BLAZIC SLOVENIA 2011 FERENCVAROS + 25 PRE NAZIONALE

MUSA YAFFA GAMBIA 2012 4 PRES NAZIONALE

HAMZA BARRY GAMBIA 2012 HAJDUK SPALATO + 18 PRES NAZIONALE

LAMIN SAMATEH GAMBIA 2012 6 PRES NAZIONALE

SALOUM FAAL GAMBIA 2012 4 PRES NAZIONALE

ALI SOWE GAMBIA 2012 CHIEVO, LECCE, CSKA SOFIA + 9 PRES NAZIONALE + 7 GOL EUROPA LEAGUE

BUBACARR SANNEH GAMBIA 2012 ANDERLECHT + 25 PRES NAZIONALE

FILIPPO DE COL ITALIA 2012 SPEZIA, VIRTUS ENTELLA, CESENA, SUDTIROL

EDOARDO GOLDANIGA ITALIA 2012 PERUGIA, PALERMO, SASSUOLO, GENOA, CAGLIARI

IULIAN ANCA TRIP ROMANIA 2012 CLUJ

ALEXANDRU MITRITA ROMANIA 2012 PESCARA, UNIVERSITATEA CRAIOVA, AL AHLI, PAOK + 18 PRES NAZIONALE
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GIOCATORE NAZIONALITA' ANNO TORNEO CARRIERA

DORIN ROTARIU ROMANIA 2012 BRUGES, AZ ALKMAAR + 10 PRES NAZIONALE

MANUEL BATTISTINI SAN MARINO 2010/2011/2012 49 PRES NAZIONALE

MARCO BERNARDI SAN MARINO 2012 10 PRES NAZIONALE

CRISTIAN BROLLI SAN MARINO 2010/2011/2012 40 PRES NAZIONALE

JURE BALKOVEC SLOVENIA 2012 BARI, VERONA, EMPOLI + 28 PRES NAZIONALE

MIHA ZAJC SLOVENIA 2012 EMPOLI, GENOA, FENERBAHCE + 39 PRES NAZIONALE

LEO STULAC SLOVENIA 2012 VENEZIA, PARMA, EMPOLI, PALERMO + 8 PRES NAZIONALE

MASS MANGA GAMBIA 2013 3 PRES NAZIONALE

ALIEU JATTA GAMBIA 2013 2 PRES NAZIONALE

SULAYMAN MARREH GAMBIA 2012/2013 WATFORD, VALLADOLID, ALMERIA, GENT + 24 PRES NAZIONALE

YUSUPHA BOBB GAMBIA 2013 CHIEVO, LIVORNO, PIACENZA + 19 PRES NAZIONALE

BULLY DRAMMEH GAMBIA 2013 6 PRES NAZIONALE

LAMIN JALLOW GAMBIA 2013 CHIEVO, CESENA, SALERNITANA + 20 PRES NAZIONALE

IONUT NEDELCEARU ROMANIA 2013 AEK ATENE, CROTONE, PALERMO + 24 PRES NAZIONALE

FABIO TOMASSINI SAN MARINO 2013 23 PRES NAZIONALE

ELIA BENEDETTINI SAN MARINO 2012/2013 40 PRES NAZIONALE

LUCA CECCAROLI SAN MARINO 2013 8 PRES NAZIONALE

JON GORENC STANKOVIC SLOVENIA 2013 STURM GRAZ + 17 PRES NAZIONALE

DINO HOTIC SLOVENIA 2013 MARIBOR, BRUGES + 2 PRES NAZIONALE

PETAR STOJANOVIC SLOVENIA 2013 MARIBOR, DINAMO ZAGABRIA, EMPOLI + 43 PRES NAZIONALE

DOMEN CRNIGOJ SLOVENIA 2013 VENEZIA + 26 PRES NAZIONALE

YANIS KARABELYOV BULGARIA 2014 12 PRES NAZIONALE

BOZHIDAR KRAEV BULGARIA 2014 24 PRES NAZIONALE

IONUT ANDREI RADU ROMANIA 2014 DINAMO BUCAREST

ANDREI IVAN ROMANIA 2014 RAPID VIENNA, UNIVERSITATEA CRAIOVA + 17 PRES NAZIONALE

SIMONE BENEDETTINI SAN MARINO 2014 8 PRES NAZIONALE

ALESSANDRO D'ADDARIO SAN MARINO 2014 23 PRES NAZIONALE

ANDREA GRANDONI SAN MARINO 2014 22 PRES NAZIONALE

MICHAEL BATTISTINI SAN MARINO 2014 22 PRES NAZIONALE

TOMMASO ZAFFERANI SAN MARINO 2013/2014 18 PRES NAZIONALE

FILIPPO BERARDI SAN MARINO 2014 23 PRES NAZIONALE

MERT CETIN TURCHIA 2014 ROMA, VERONA + 2 PRES NAZIONALE
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1° EDIZIONE 
FINALE 2010 – Stadio “Liberati” - Terni

ITALIA – INGHILTERRA 2  -  0

2° EDIZIONE
FINALE 2011 – Stadio “Curi” - Perugia

ITALIA – KENYA 5  -  2

3° EDIZIONE
FINALE 2012 – Stadio “Barbetti” - Gubbio

ITALIA – ROMANIA 2  -  0

4° EDIZIONE
FINALE 2013 – Stadio “R.Curi” - Perugia

CINA – GAMBIA 0  -  1

5° EDIZIONE 
FINALE 2014 – Stadio Comunale Castel Rigone - Perugia

ROMANIA - ITALIA  3  -  2  (D.T.S.)

6° EDIZIONE 
FINALE 2019 – Stadio Comunale “Donizetti” San Sisto - Perugia

SERIE B – LEGA PRO 1  -  0

7° EDIZIONE 
FINALE 2022 – Stadio Comunale “Migaghelli” Santa Maria degli Angeli - Assisi - Perugia

PERUGIA CALCIO – FA DAINAVA ALYTUS  1  -  3 

ALBO D’ORO
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EDIZIONE PARTECIPANTI

1° - 2010

ARABIA SAUDITA
EMIRATI ARABI
INGHILTERRA

IRLANDA DEL NORD

ITALIA
ROMANIA

SAN MARINO
SLOVENIA

2° - 2011

EMIRATI ARABI UNITI
ESTONIA

INGHILTERRA
IRLANDA DEL NORD

ITALIA

KENIA
ROMANIA

SAN MARINO
SLOVENIA

3° - 2012
GAMBIA

INGHILTERRA
ITALIA

ROMANIA
SAN MARINO

SLOVENIA

4° - 2013

CINA
GAMBIA

INGHILTERRA
ITALIA

ROMANIA
SAN MARINO

SLOVENIA
UMBRIA REGIONAL TEAM

5° - 2014

BULGARIA
CONGO

INGHILTERRA
ITALIA

PANAMA

ROMANIA
SAN MARINO

TURCHIA
UNGHERIA

6° - 2019

SERIE B
LEGA PRO

LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI

UMBRIA REGIONAL TEAM

BRAMPTON F.C.
FA DAINAVA ALYTUS

FC MIDTJILLAND
PERUGIA CALCIO

7° - 2022

DINAMO BUCAREST
PERUGIA CALCIO

RUSH SOCCER
UAE FOOTBALL 
ASSOCIATION

RNK SPLIT

FA DAINAVA ALYTUS
CANADIAN FUTBOL CLUB

LEGA PRO
LEGA NAZIONALE 

DILETTANTI
UMBRIA REGIONAL TEAM

PARTECIPANTI 
NEGLI ANNI



Nella stampa, nel mondo del packaging e nella digital communication offriamo gestione 
rapida e di qualità per ogni tipo di progetto. Dal processo di ideazione al prodotto finito il 
nostro team di creativi e i nostri tecnici seguono passo passo i clienti analizzando ogni 
aspetto fino alla realizzazione di proposte innovative sempre all’avanguardia. 
Contattaci per scoprire le nostre #infinitecombinazioni.

T.  075 52 71 355  //  www.graphicmasters.it



Il nuovo CAMPO “A. BRANDA” sorge ai piedi del 
Centro Storico di Perugia, nell’area dello storico 
impianto federale, alle pendici della collina di Prepo, 
adiacente alla sede del Comitato Regionale Umbria 
della F.I.G.C. – Lega Nazionale Dilettanti.
Si tratta di un campo sintetico di ultima generazione, 
realizzato con l’adozione delle ultime tecnologie, in 
erba sintetica rinforzata, dotato di tribuna, spogliatoi, 
magazzini e infermeria e del quale è possibile fruire, 
previa prenotazione, per l’organizzazione di gare e 
tornei.

Campo Federale
C.R. UMBRIA “A. BRANDA”

Strada di Prepo, 1 
06129 Perugia

Per informazioni:
075.58.36.002
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